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Orthros on Sunday, September 1, 2024; Tone 1 / Eothinon 10  
Beginning of the Indiction: Ecclesiastical New Year  

Righteous Simeon the Stylite; Synaxis of the Theotokos at Miasinae 
Priest: Blessed is our God, always, now and ever, 
and unto the ages of ages. 

تَ�ارَكَ اللهُ إلهُنـا �ـلَّ حـینِ، الآنَ وَُ�ـلَّ أَوانٍ و�لـى الكاهن: 
اهِر�ن.  دَهْرِ الدَّ

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee.  O 
heavenly King, the Comforter, Spirit of Truth, 
Who art in all places, and fillest all things, 
Treasury of good things, and Giver of life, come, 
and dwell in us, and cleanse us from every stain; 
and save our souls, O good One. 

أَیُّها المَلِكُ   المَجْدُ لَكَ �ا إلهَنا المَجْدُ لَك. الكاهن:
، الحاضِرُ فِي ُ�لِّ مَ  مَاوِي المُعَزّي، روحُ الحَقِّ كانٍ السَّ

الِحاتِ ورازِقُ الحَ�اة، هَلُمَّ واسْكُنْ  والمالِئُ الكُلّ، َ�نْزُ الصَّ
الِحُ نُفوسَنا. رْنَا مِنْ ُ�لِّ دَنَسٍ، وَخَلِّصْ أیُّها الصَّ  فینا، وطَهِّ

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us.  (thrice) 

ـــــارئ: ـــــدّوسٌ  الق ـــــدّوسٌ الله، قُ ـــــذي لا  قُ ـــــدّوسٌ ال ـــــويّ، قُ القَ
  (ثلاثًا)َ�موتُ، ارحَمنا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُـدُس، الآنَ وَُ�ـلَّ أَوانٍ وَ�لـى 
 دَهرِ الدّاهِر�نَ. آمین.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 
us from our sins. Master, pardon our iniquities. 
Holy One, visit and heal our infirmities for Thy 
Name’s sake. 

أَیُّهــا الثّــالوثُ القُــدّوسُ ارْحَمنــا، �ــا رَبُّ اغْفُــرْ خَطا�انــا، �ــا 
وسُ اطَّلِـــــعْ واشْـــــفِ سَـــــیِّدُ تَجـــــاوَزْ عَـــــنْ سَـــــیِّ  ئاتِنا، �ـــــا قُـــــدُّ

 أَمْراضَنا، مِنْ أَجلِ اسْمِكَ.
Lord, have mercy. (thrice)  .ْ(ثلاثا)�ا رَبُّ ارْحَم 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

والرّوحِ القُـدُس، الآنَ وَُ�ـلَّ أَوانٍ وَ�لـى المَجدُ لِلآبِ والابنِ 
 دَهرِ الدّاهِر�نَ. آمین.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 
Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 
earth as it is in heaven. Give us this day our daily 
bread; and forgive us our trespasses, as we forgive 
those who trespass against us, and lead us not into 
temptation, but deliver us from the evil one. 

سِ اسْمُكَ، لَِ�أْتِ مَلَكوتـُكَ،  ماوات، لِیَتَقَدَّ أَ�انا الذي في السَّ
ــــى الأَرْض،  ــــذَلِكَ عَل ــــماءِ َ� ــــتَكُنْ مَشــــیئَتُكَ َ�مــــا فــــي السَّ لِ

رِيَّ أعَطِنـــا الیَــوم، واتْـــرُكْ لَنـــا مــا عَلَینـــا َ�مـــا خُبْزَنــا الجَـــوهَ 
نَتْــرُكُ نَحْــنُ لِمَــن لَنــا عَلَ�ــه، وَلا تُــدْخِلْنا فــي التَّجرَِ�ــة، لَكِــنْ 

رّ�ر. نا مِنَ الشِّ  نَجِّ
Priest: For Thine is the kingdom, and the power, and 
the glory: of the Father, and of the Son, and of the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

لأَنَّ لَكَ المُلْـكَ والقُـدْرَةَ والمَجْـدَ، أَیُّهـا الآبُ والابـنُ الكاهن: 
 والرّوحُ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�ن.

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 
bless Thine inheritance, granting to Thy people 
victory over all their enemies, and by the power 
of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

خَلِّــصْ �ــا رَبُّ شَــعَْ�كَ وَ�ــارِكْ مِیراثَــك،  آمــین.القــارئ: 
�ر، وَاحْفَــظْ  ــرِّ ــنَحْ عَبِیــدَكَ المُــؤمِنِینَ الغَلََ�ــةَ علــى الشِّ وَامْ

ینَ ِ�ك.ِ�قُوَّةِ صَ   لِیِ�كَ جَمِ�عَ المُخْتَصِّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
Do Thou, Who of Thine own good will was lifted 
up upon the Cross, O Christ our God, bestow Thy 
bounties upon the new Nation which is called by 
Thy Name; make glad in Thy might those who 
lawfully govern, that with them we may be led to 
victory over our adversaries, having in Thine aid 
a weapon of peace and a trophy invincible. 

 المَجْدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُس.
ـــلِیبِ مُخْتـــاراً، أَیُّهـــا المَسِـــ�حُ  �ـــا مَـــنِ ارْتَفَعْـــتَ علـــى الصَّ

الإِله، امْـنَحْ رَأْفَتَـكَ لِشَـعِْ�كَ الجَدِیـدِ المُسَـمّى ِ�ـك، وَفَـرِّحْ 
تِـــكَ حُكّامَنـــا المُـــؤمِنِین، مانِحــــاً إّ�ـــاهُمُ الغَلََ�ـــةَ علــــى  ِ�قُوَّ
ــلام، وَظَفَــراً  ــكَ سِــلاحاً لِلسَّ ــمْ مَعُونَتُ ــتَكُنْ لَهُ مُحــارِِ�یهِم. لِ

 غَیرَ مَقْهُور.
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Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O fearsome champion, who cannot be put to 
confusion, despise not our petitions, O Good and 
All-praised Theotokos; establish the way of the 
Orthodox; save those who have been called upon 
to govern us, leading us to that victory which is 
from heaven, for thou art she who gavest birth to 
God, and alone art blessed. 

 الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین.
ــةُ غَیــرُ المَخْذُولــةِ، �ــا والِــدَةَ الإِلــهِ  ــفِ�عَةُ الرَّهِیَ� أَیَّتُهــا الشَّ
ـلاتِنا،  الكُلِّ�َّةَ التَّسْبِ�ح، لا تُعْرِضِي �ـا صـالِحَةُ عَـنْ تَوَسُّ
ـــدِي سِـــیرَةَ المُسْـــتَقِ�مِي الـــرَّأي، وَخَلِّصِـــي الـــذِینَ  ـــلْ وَطِّ بَ
ــماء، ِ�مــا  ــنَ السَّ ــةَ مِ أَمَــرْتِ أَنْ یَتَمَلَّكُــوا، وَامْنَحِــیهِمِ الغَلََ�

 .أَنَّكِ وَلَدْتِ الإِلهَ، أَیَّتُها المُ�ارَكَةُ وَحْدَكِ 
LITANY الطِل�ة السلام�َّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to Thy 
great mercy, we pray Thee, hear us, and have 
mercy. 

ــــكَ  الكــــاهن: ــــبُ إِلَ� ــــكَ، نَطْلُ ــــا �ــــا اللهُ ِ�عَظِــــ�مِ رَحْمَتِ إِرْحَمْن
 فَاسْتَجِبْ وَارْحَمْ.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 
response until noted below)  

 ُ�لِّ طِلْ�ة) (تُعادُ �عدَ  (ثلاثاً)�ا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة:
Priest: Again we pray for all 
pious and Orthodox Christians. 

 وَأَ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ المَسِ�حِیِّینَ الحَسَنِي العِ�ادَةِ الأُرثوذُكسِیِّین. الكاهن:
Priest: Again we pray for our father and 
metropolitan, N., and all our brotherhood in Christ. 

وَأَ�ضــــاً نَطْلُــــبُ مِــــنْ أَجْــــلِ أَبِینــــا ومِتْرو�ولیتِنـــــا  الكــــاهن:
 .(فُلان)، وَُ�لِّ إِخْوَتِنا في المَسِ�ح

Priest: For thou art a merciful God and lovest 
mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 
and ever, and unto ages of ages. 

لأنََّــــكَ إِلــــهٌ رَحِــــ�مٌ وَمُحِــــبٌّ لِلَْ�شَــــر، وَلَــــكَ نُرْسِــــلُ  الكــــاهن:
وحُ القُــدُس، الآنَ وَُ�ــلَّ أَوانٍ  المَجْــدَ أَیُّهــا الآبُ وَالابْــنُ وَالــرُّ

 .وَ�لى دَهْرِ الدّاهِرِ�ن
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the Lord. :اسْمِ الرَّبِّ �ارِكْ �ا أب. .آمین الجوقة�ِ 
Priest: Glory to the holy, consubstantial, 
life-giving and undivided Trinity, always, 
now and ever, and unto ages of ages. 

وسِ، المُتَسـاوي فـي الجَـوْهَر، المُحْیـي،  الكاهن: المَجـدُ لِلثّـالُوثِ القُـدُّ
 ، ُ�لَّ حِین، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَِ�لى دَهْرِ الدّاهِرِ�ن.المُنْقَسِمِ غَیرِ 

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 
earth peace, goodwill among men. (thrice) 
O Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 
shall declare Thy praise. (twice) 

لامُ،  القارئ: المَجْدُ ِ� في العُلى، وَعَلى الأَرْضِ السَّ
 (ثلاثاً)وَفي النّاسِ المَسَرّة. 

تَیْن)�ا رَبُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ فَُ�خْبِرَ فَمِي بِتَسِْ�حَتِك.   (مَرَّ
PSALM 3  3المزمور  

O Lord, why are they multiplied that afflict me? 
Many rise up against me. Many say unto my 
soul: There is no salvation for him in his God. 
But Thou, O Lord, art my helper, my glory, and 
the lifter up of my head. I cried unto the Lord 
with my voice, and He heard me out of His holy 
mountain. I laid me down and slept; I awoke, for 
the Lord will help me. I will not be afraid of ten 
thousands of people that set themselves against 
me round about. Arise, O Lord, save me, O my 
God, for Thou hast smitten all who without cause 
are mine enemies; the teeth of sinners hast Thou 
broken. Salvation is of the Lord, and Thy 
blessing is upon Thy people.  I laid me down and 
slept; I awoke, for the Lord will help me. 

یرونَ قاموا ُ�حْزِنُونَنِي؟ َ�ث الذین�ا رَبُّ لِماذا َ�ثُرَ 
عَلَيّ. َ�ثیرونَ َ�قولونَ لِنَفْسي لا خَلاصَ لَهُ ِ�إِلٰهِه. 
، ناصِرِي وَمَجْدِي وَرافِعُ رأسي. ِ�صَوْتِي  وأَنْتَ �ا رَبُّ
إلى الرَّبِّ صَرَخْتُ، فَأَجابَنِي مِنْ جَبَلِ قُدْسِه. أنا 

 أَخافُ رَقَدْتُ ونِمْتُ ثُمَّ قُمْتُ، لأَنَّ الرَّبَّ یَنصُرُنِي. فَلا
عبِ المُح�طینَ بي، المُتوازِرِ�نَ عليّ.  مِن رِْ�واتِ الشَّ
، خَلِّصْنِي �ا إلٰهي، فَإِنَّكَ ضَرَْ�تَ ُ�لَّ مَنْ  قُمْ �ا رَبُّ
ُ�عادِیني �اطلاً، وَسَحَقْتَ أَسْنانَ الخَطَأة. لِلرَّبِّ 

 .الخَلاصُ وعلى شَعِ�ك بَرَكَتُك
 تُ، لأَنَّ الرَّبَّ یَنْصُرُني.أَنا رَقَدْتُ وَنِمْتُ ثُمَّ قُمْ 
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PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 
chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 
heavily upon me. There is no healing in my flesh 
in the face of Thy wrath; and there is no peace in 
my bones in the face of my sins. For mine 
iniquities are risen higher than my head; as a 
heavy burden have they pressed heavily upon me. 
My bruises are become noisome and corrupt in 
the face of my folly. I have been wretched and 
utterly bowed down until the end; all the day 
long I went with downcast face. For my loins are 
filled with mocking, and there is no healing in 
my flesh. I am afflicted and humbled 
exceedingly, I have roared from the groaning of 
my heart. O Lord, before Thee is all my desire, 
and my groaning is not hid from Thee. My heart 
is troubled, my strength hath failed me; and the 
light of mine eyes, even this is not with me. My 
friends and my neighbors drew nigh over against 
me and stood, and my nearest of kin stood afar 
off. And they that sought after my soul used 
violence; and they that sought evils for me spake 
vain things, and craftinesses all the day long did 
they meditate. But as for me, like a deaf man I 
heard them not, and was as a speechless man that 
openeth not his mouth. And I became as a man 
that heareth not, and that hath in his mouth no 
reproofs. For in Thee have I hoped, O Lord; 
Thou wilt hearken unto me, O Lord my God. For 
I said: Let never mine enemies rejoice over me; 
yea, when my feet were shaken, those men spake 
boastful words against me. For I am ready for 
scourges, and my sorrow is continually before 
me. For I will declare mine iniquity, and I will 
take heed concerning my sin. But mine enemies 
live and are made stronger than I, and they that 
hated me unjustly are multiplied. They that 
render me evil for good slandered me, because I 
pursued goodness. Forsake me not, O Lord my 
God, depart not from me. Be attentive unto my 
help, O Lord of my salvation. 
Forsake me not, O Lord my God, depart not from 
me. Be attentive unto my help, O Lord of my 
salvation. 
 
 
 
 
 

بْني. فَإِنَّ  ، لا ِ�غَضَِ�كَ تُوَ�ِّخْني، ولا بِرِجْزِكَ تُؤَدِّ �ا رَبُّ
، وَمَكَّنْتَ عليَّ یدَك. لَْ�سَ  سِهامَكَ قد نَشَبَتْ فِيَّ
لِجَسَدِي شِفاءٌ مِنْ وَجْهِ غَضَِ�كَ، وَلا سَلامَةٌ في 

مِنْ وَجْهِ خَطا�اي. لأَنَّ آثامي قَدْ تَعالَتْ فَوقَ  عِظامي
. قَدْ أَنْتَنَتْ وقاحَتْ  رَأْسي، َ�حِمْلٍ ثَقیلٍ قَدْ ثَقُلَتْ عَلَيَّ
جِراحاتي مِنْ قِبَلِ جَهالَتي. شَقِیتُ وَانْحَنَیْتُ إلى 

قَدِ الغاَ�ةِ، والنَّهارَ ُ�لَّهُ مَشَیْتُ عاِ�سًا. لأَنَّ مَتْنَيَّ 
مَهازِئَ ول�سَ لِجَسَدِي شِفاء. شَقِیتُ وَاتَّضَعْتُ  لأاامْتَ 

، إِنَّ ُ�غْیَتِي  دِ قَلْبِي. �ا رَبُّ ا، وَُ�نْتُ أَئِنُّ مِنْ تَنَهُّ جِد�
كُلَّها أمامَكَ، وتَنَهُّدِي لَمْ َ�خْفَ عنك. قَدِ اضْطَرَبَ 

تِي، وَنُورُ عَیْنَيَّ أَْ�ضًا لَمْ  یَبْقَ مَعي.  قَلْبِي وَفارَقَتْنِي قُوَّ
، وَجِنْسِي  أَصْدِقائي وأَقْرِ�ائي دَنَوْا مِنِّي وَوَقَفُوا لَدَيَّ

َ�طْلُبُونَ نَفْسِي،  الذینوَقَفَ مِنِّي َ�عِیدًا. وَأَجْهَدَنِي 
رَّ تَكَلَّمُوا ِ�الْ�اطِل، وَغُشُوشًا طُولَ  وَالمُلْتَمِسُونَ لِيَ الشَّ

مَّ لا َ�سْمَعُ، وََ�أَخْرَسَ لا النَّهارِ دَرَسُوا. أمّا أنا فَكَأَصَ 
َ�فْتَحُ فاه. وصِرْتُ �إنْسانٍ لا َ�سْمَعُ ولا في فَمِهِ 
لتُ، أَنْتَ تَستَجِیبُ  ، تَوَ�َّ تَْ�كِیتٌ. لأَنِّي عَلَْ�كَ، �ا رَبُّ
لي �ا رَ�ِّي و�لهي. لأَنِّي قُلتُ لا َ�شْمَتْ بي أعدائي، 

لَيَّ الكَلام. لأَنِّي أَنا وعِنْدَما زَلَّتْ قَدَمايَ عَظَّمُوا عَ 
، وَوَجَعِي لَدَيَّ في ُ�لِّ حِین. لأَنِّي أَنا  رْبِ مُسْتَعِدٌّ لِلضَّ
أُخْبِرُ ِ�إِثْمِي، وَأهَتَمُّ مِنْ أَجْلِ خَطِیئتي. أَمّا أعَدائي 

یُْ�غِضونَنِي  الذینفَأَح�اءُ، وَهُمْ أَشَدُّ مِنِّي، وقَدْ َ�ثُرَ 
بَدَلَ الخَیرِ شَر�ا، مَحَلُوا بِيْ جازَونِي  الذینظُلْمًا، 

لاح. فَلا تُهْمِلْني �ا رَ�ِّي وَ�لٰهي ولا  لأجلِ ابْتِغائي الصَّ
 .تَتَ�اعَدْ عَنِّي. أَسْرِعْ إلى مَعُونَتي �ا رَبَّ خَلاصي

فَلا تُهْمِلْني �ا رَ�ِّي وَ�لٰهي ولا تَتَ�اعَدْ عَنِّي. أَسْرِعْ إلى 
 مَعُونَتي �ا رَبَّ خَلاصي.
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PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 
My soul hath thirsted for Thee; how often hath 
my flesh longed after Thee in a land barren and 
untrodden and unwatered. So in the sanctuary 
have I appeared before Thee to see Thy power 
and Thy glory. For Thy mercy is better than 
lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 
Thee in my life, and in Thy name will I lift up 
my hands. As with marrow and fatness let my 
soul be filled, and with lips rejoicing shall my 
mouth praise Thee. If I remembered Thee on my 
bed, at the dawn I meditated on Thee. For Thou 
art become my helper; in the shelter of Thy 
wings will I rejoice. My soul hath cleaved after 
Thee; Thy right hand hath been quick to help me. 
But as for these, in vain have they sought after 
my soul; they shall go into the nethermost parts 
of the earth, they shall be surrendered unto the 
edge of the sword; portions for foxes shall they 
be. But the king shall be glad in God, everyone 
shall be praised that sweareth by Him; for the 
mouth of them is stopped that speak unjust 
things.  At the dawn I meditated on Thee. For 
Thou art become my helper; in the shelter of Thy 
wings will I rejoice. My soul hath cleaved after 
Thee; Thy right hand hath been quick to help me. 

تَكِر. عَطِشَتْ إِلَ�كَ نَفْسِي، وَاشْـتاقَ �ا أَُ� إلٰهي إل�كَ أَبْ 
�َّــةٍ وَغَیــرِ مَســلُوَ�ةٍ وَعادِمَــةِ  إلَ�ــكَ جَسَــدي، فــي أَرضٍ بَرِّ
تَـــكَ  المـــاء. هٰكـــذا ظَهَـــرْتُ لَـــكَ فـــي القُـــدْسِ لأُعـــایِنَ قُوَّ
وَمَجْـــــدَك. لأَنَّ رَحْمَتَـــــكَ أَفْضَـــــلُ مِـــــنَ الحَ�ـــــاةِ، وَشَـــــفَتَيَّ 

رُِ�ــــكَ فــــي حَ�ــــاتي وَِ�اسْــــمِكَ أَرْفَــــعُ تُسَــــ�ِّحانِك. هٰكــــذا أُ�ا
ـــدَيّ، فَتَمتَلـــئُ نَفْسِـــي َ�مـــا مِـــنْ شَـــحْمٍ ودَسَـــم، وَِ�شِـــفاهِ  یَ
ـــــى فِراشِـــــي،  ـــــكَ عل الإبْتِهـــــاجِ ُ�سَـــــ�ِّحُكَ فَمـــــي. إذا ذَكَرْتُ
هَذَذْتُ ِ�كَ في الأَسْحار، لأَنَّكَ صِرْتَ لِي عَونًا وَِ�ظِلِّ 

نَفْسِـي ِ�ـكَ، وَِ�ّ�ـايَ عَضَـدَتْ  جَناحَ�كَ أَسْـتَتِر. إلْتَصَـقَتْ 
َ�طلُبُـــونَ نَفســي �ـــاطِلاً، فَسَـــیَدْخُلونَ  الــذینَ�مِینُــك. أَمّـــا 

ــــیوفِ،  ــــدِي السُّ ــــدفَعُونَ إلــــى أَی فــــي أســــافِلِ الأرضِ، وَُ�
ــــا�،  ــــكُ فُ�سَــــرُّ � ــــا المَلِ ــــبِ. أَمّ ــــونَ أَنْصِــــَ�ةً لِلْثَعال وََ�كُونُ

ــــهِ، ــــفُ ِ� ــــنْ َ�حْلِ ــــلُّ مَ ــــدَحُ ُ� ــــواهُ  وَُ�متَ تْ أفْ ــــدَّ ــــدْ سُ ــــهُ قَ لأَنَّ
ــینَ �ــالظُّلْم ــكَ فــي الأَسْــحارِ لأَنَّــكَ  . المُتَكَلِّمِ هَــذَذْتُ ِ�

ـــا، وَِ�ظِـــلِّ جَناحَ�ـــكَ أَســـتَتِر. إلْتَصَـــقَتْ  صِـــرْتَ لِـــي عَوْنً
 نَفْسِي ِ�كَ، وَِ�ّ�ايَ عَضَدَتْ َ�مِینُك.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (thrice) 
Lord, have mercy. (thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

وحِ القُدُس  وَُ�لَّ أَوانٍ الآنَ  ،المَجْدُ لِلآبِ وَالاِبْنِ وَالرُّ
اهِرِ�نَ. آمین  .وَِ�لى دَهْرِ الدَّ

 (ثلاثاً) هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجْدُ لَكَ �ا الله.
  �ا رَبُّ ارْحَم. (ثلاثاً)

 .المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس
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PSALM 87  87المزمور 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication, for filled with evils is my soul, and 
my life unto Hades hath drawn nigh. I am 
counted with them that go down into the pit; I am 
become as a man without help, free among the 
dead, like the bodies of the slain that sleep in the 
grave, whom Thou rememberest no more, and 
they are cut off from Thy hand. They laid me in 
the lowest pit, in darkness and in the shadow of 
death. Against me is Thine anger made strong, 
and all Thy billows hast Thou brought upon me. 
Thou hast removed my friends afar from me; 
they have made me an abomination unto 
themselves. I have been delivered up, and have 
not come forth; mine eyes are grown weak from 
poverty. I have cried unto Thee, O Lord, the 
whole day long; I have stretched out my hands 
unto Thee. Nay, for the dead wilt Thou work 
wonders? Or shall physicians raise them up that 
they may give thanks unto Thee? Nay, shall any 
in the grave tell of Thy mercy, and of Thy truth 
in that destruction? Nay, shall Thy wonders be 
known in that darkness, and Thy righteousness in 
that land that is forgotten? But as for me, unto 
Thee, O Lord, have I cried; and in the morning 
shall my prayer come before Thee. Wherefore, O 
Lord, dost Thou cast off my soul and turnest Thy 
face away from me? A poor man am I, and in 
troubles from my youth; yea, having been 
exalted, I was humbled and brought to distress. 
Thy furies have passed upon me, and Thy terrors 
have sorely troubled me. They came round about 
me like water, all the day long they compassed 
me about together. Thou hast removed afar from 
me friend and neighbor, and mine acquaintances 
because of my misery. 
O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication. 
 
 
 
 
 
 
 

اهر�ن. آمین الآنَ و�لَّ أوانٍ   .و�لى دَهْرِ الدَّ
�ا رَبُّ إلٰهَ خلاصي، في النَّهارِ صَرَخْتُ وفي اللَّیلِ 
أمامَك، فَلْتَدْخُلْ قُدّامَكَ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنَكَ إلى 
رُورِ نَفسي، وَدَنَتْ مِنَ  طَلِبَتِي، فَقَدِ امْتَلأََتْ مِنَ الشُّ
 ، الجَح�مِ حَ�اتي. حُسِبْتُ مَعَ المُنْحَدِرِ�نَ في الجُبِّ

نْسانٍ لَْ�سَ لَهُ مُعِینٌ، مَطْرُوحًا بَینَ صِرْتُ مِثلَ إ
لا  الذینالأمْواتِ مثلَ القَتلى الرّاقدِینَ في القُبُورِ، 

تَذْكُرُهُمْ أَ�ضًا، وَهُمْ مِنْ یَدِكَ مُقْصَون. جَعَلُوني في 
جُبِّ أَسْفَلِ السّافِلِین، في ظُلُماتِ المَوْتِ وَظِلالِه. 

جَمِ�عُ أهَْوالِكَ أَجَزْتَها عَلَيّ. عَلَيَّ اسْتَقَرَّ غَضَُ�كَ، وَ 
أَْ�عَدْتَ عَنِّي مَعارِفِي، جَعَلُونِي لَهُمْ رَجاسَةً. قَدْ أُسلِمْتُ 
وَما خَرَجْتُ، وَعَینايَ ضَعُفَتا مِنَ المَسكَنةِ. صَرَخْتُ 
، النَّهارَ ُ�لَّهُ و�ل�كَ َ�سَطْتُ یَدَيّ. أَلَعَلَّكَ  إل�كَ، �ا رَبُّ

نَعُ العَجائِبَ؟ أَمِ الأَطِّ�اءُ ُ�قِ�مُونَهُمْ، لِلأَمواتِ تَص
ثُ أَحَدٌ في القبرِ بِرَحمَتِكَ،  فََ�عترِفُونَ لَك؟ هَلْ ُ�حَدِّ
وفي الهلاكِ �حقِّكَ؟ هل تُعرَفُ في الظُّلمَةِ عَجائُِ�كَ، 
، صَرَخْتُ  وَعَدلُكَ في أَرضٍ مَنْسِ�َّة؟ وأنا إلْ�كَ، �ا رَبُّ

، تقُْصِي فَتَبْلُغُكَ في الغَد اةِ صَلاتي. لِماذا، �ا رَبُّ
قاءِ  نَفْسي وَتَصْرِفُ وَجْهَكَ عَنِّي؟ فَقِیرٌ أنا، وفي الشَّ
مُنذُ شَ�ابي، وحینَ ارْتَفَعْتُ اتَّضَعْتُ وَتَحَیَّرْت. عَلَيَّ 
جازَ رِجْزُكَ، وَمُفْزِعاتُك أَزْعَجَتْنِي. أحاطَتْ بي 

تْنِي مَعًا. أَْ�عَدْتَ عَنِّي كالماءِ، والنَّهارَ ُ�لَّهُ اكْتَنفَ 
قاء دِیقَ وَالقَرِ�بَ وَمَعارِفِي مِنَ الشَّ  .الصَّ

�ا رَبُّ إلٰهَ خَلاصي، في النَّهارِ صَرَخْتُ وفي اللَّیلِ 
أمامَك، فَلْتَدْخُلْ قُدّامَكَ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنَكَ إلى 

 طَلِبَتِي.
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PSALM 102  102المزمور  
Bless the Lord, O my soul, and all that is within 
me bless His holy name. Bless the Lord, O my 
soul, and forget not all that He hath done for thee, 
Who is gracious unto all thine iniquities, Who 
healeth all thine infirmities, Who redeemeth thy 
life from corruption, Who crowneth thee with 
mercy and compassion, Who fulfilleth thy desire 
with good things; thy youth shall be renewed as 
the eagle’s. The Lord performeth deeds of mercy, 
and executeth judgment for all them that are 
wronged. He hath made His ways known unto 
Moses, unto the sons of Israel the things that He 
hath willed. Compassionate and merciful is the 
Lord, long-suffering and plenteous in mercy; not 
unto the end will He be angered; neither unto 
eternity will He be wroth. Not according to our 
iniquities hath He dealt with us, neither according 
to our sins hath He rewarded us. For according to 
the height of heaven from the earth, the Lord hath 
made His mercy to prevail over them that fear 
Him. As far as the east is from the west, so far 
hath He removed our iniquities from us. Like as a 
father hath compassion upon his sons, so hath the 
Lord had compassion upon them that fear Him; 
for He knoweth whereof we are made, He hath 
remembered that we are dust. As for man, his 
days are as the grass; as a flower of the field, so 
shall he blossom forth. For when the wind is 
passed over it, then it shall be gone, and no 
longer will it know the place thereof. But the 
mercy of the Lord is from eternity, even unto 
eternity, upon them that fear Him. And His 
righteousness is upon sons of sons, upon them 
that keep His testament and remember His 
commandments to do them. The Lord in heaven 
hath prepared His throne, and His kingdom ruleth 
over all. Bless the Lord, all ye His angels, mighty 
in strength, that perform His word, to hear the 
voice of His words. Bless the Lord, all ye His 
hosts, His ministers that do His will. Bless the 
Lord, all ye His works, in every place of His 
dominion. Bless the Lord, O my soul. 
In every place of His dominion, bless the Lord, O 
my soul. 
 
 
 
 
 
 

، وَ�ا جَمِ�عَ ما في داخِلي اسْمَهُ  �ارِ�ي �ا نَفسي الرَّبَّ
، ولا تَنسَيْ جَمِ�عَ  القُدُّوس. �ارِ�ي �ا نَفسي الرَّبَّ

َ�شْفي جَم�عَ  الذيَ�غفِرُ جَمِ�عَ آثامِك،  الذيمُكافَآتِه. 
ي مِنَ الفَسادِ ح�اتَكِ،  الذيأَمْراضِكِ،  ُ�كَلِّلُكِ  الذيیُنَجِّ
الرَّأْفة، الّذي ُ�شِْ�عُ �الخَیْراتِ شَهَواتِكِ، �الرَّحمَةِ وَ 

دُ َ�النَّسرِ شَ�اُ�كِ. الرَّبُّ صانِعُ الرَّحَماتِ  فَیَتَجَدَّ
والقَضاءِ لِجَم�عِ المَظْلومین. عَرَّفَ مُوسى طُرُقَهُ، 
وََ�نِي إِسْرائیلَ مَشِیئاتِه. الرَّبُّ رَحِ�مٌ وَرَؤُوفٌ، طَوِ�لُ 

الرَّحْمَة، لَْ�سَ إلى الإنْقِضاءِ َ�سْخَطُ، ولا الأَناةِ وََ�ثِیرُ 
هرِ َ�حْقِد. لا على حَسْبِ آثامِنَا صَنَعَ مَعَنا،  إلى الدَّ
ولا على حَسْبِ خَطا�انا جَازانا. لأَنَّهُ ِ�مِقْدارِ ارْتِفاعِ 

ماءِ عَنِ الأرض، قَوّى الرَّبُّ رَحْمَتَهُ على   الذینالسَّ
ُ�عْدِ المَشْرِقِ مِنَ المَغْرِبِ أَْ�عَدَ عَنّا  یَتَّقُونَهُ، وَِ�مِقْدارِ 

سَیِّئاتِنا. َ�ما یَتَرَأَّفُ الأَبُ ِ�البَنِینَ، یَتَرَأَّفُ الرَّبُّ 
ِ�خائف�ه، لأَنَّهُ عَرَفَ جَبْلَتَنا وَذَكَرَ أَنَّنا تُرابٌ نَحْنُ. 
الإنْسانُ َ�العُشْبِ أَّ�امُهُ وََ�زَهرِ الحَقلِ �ذلكَ یُزْهِر، 

�حُ ل�سَ یَثبُتُ ولا ُ�عرَفُ أ�ضًا لأَ  نَّهُ إذا هَبَّتْ ف�هِ الرِّ
هْرِ، و�لى  مَوضِعُه. أمّا رَحمَةُ الرَّبِّ فَهِيَ مُنذُ الدَّ
هرِ على الّذِینَ یَتَّقُونَهُ، وَعَدْلُهُ على أَبْناءِ البَنِینَ  الدَّ

لرَّبُّ الحافِظِینَ عَهْدَهُ وَالذّاكِرِ�نَ وَصا�اهُ لَِ�صْنَعُوها. ا
ماءِ، وَمَملَكَتُهُ تَسُودُ على الجَم�ع.  هَ�َّأَ عَرْشَهُ في السَّ
�ارُِ�وا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ مَلائِكَتِهِ، المُقتَدِرِ�نَ ِ�قُوَّةٍ، 
العامِلِینَ ِ�كَلِمَتِهِ عِنْدَ سَماعِ صَوْتِ َ�لامِهِ. �ارِ�وا 

لینَ إرادَتَهُ. �ارُِ�وا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ قُوّاتِهِ، �ا خُدّامَهُ العامِ 
الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ أعَمالِهِ، في ُ�لّ مَوضِعِ سِ�ادَتِه. �ارِ�ي 

 .�ا نَفْسي الرَّب
 .في ُ�لِّ مَوضِعِ سِ�ادَتِه. �ارِ�ي �ا نفسي الرَّب
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PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in Thy 
righteousness. And enter not into judgment with 
Thy servant, for in Thy sight shall no man living 
be justified. For the enemy hath persecuted my 
soul; he hath humbled my life down to the earth. 
He hath sat me in darkness as those that have been 
long dead, and my spirit within me is become 
despondent; within me my heart is troubled. I 
remembered days of old, I meditated on all Thy 
works, I pondered on the creations of Thy hands. I 
stretched forth my hands unto Thee; my soul 
thirsteth after Thee like a waterless land. Quickly 
hear me, O Lord; my spirit hath fainted away. 
Turn not Thy face away from me, lest I be like 
unto them that go down into the pit. Cause me to 
hear Thy mercy in the morning; for in Thee have I 
put my hope. Cause me to know, O Lord, the way 
wherein I should walk; for unto Thee have I lifted 
up my soul. Rescue me from mine enemies, O 
Lord; unto Thee have I fled for refuge. Teach me 
to do Thy will, for Thou art my God. Thy good 
Spirit shall lead me in the land of uprightness; for 
Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou quicken me. 
In Thy righteousness shalt Thou bring my soul out 
of affliction, and in Thy mercy shalt Thou utterly 
destroy mine enemies. And Thou shalt cut off all 
them that afflict my soul, for I am Thy servant. 

�ـا رَبُّ اسـتَمِعْ صَـلاتي، وَأَنْصِـتْ ِ�حَقِّـكَ إلـى طِلبَتِـي. 
إســــتَجِبْ لــــي ِ�عَــــدلِكَ، ولا تَــــدخُلْ فــــي المُحاكَمَــــةِ مَــــعَ 

ــنْ یَتَزَكّــى أَمامَــكَ  ــدُوَّ  أيُّ عَبــدِك، فإِنَّــه لَ حَــيّ. لأَنَّ العَ
ـــــــى الأرضِ حَ�ـــــــاتي،  ـــــــدِ اضْـــــــطَهَدَ نفســـــــي، وَأَذَلَّ إل قَ

هْر، وَأَجلَسَــــنِي فــــي الظُ  ــــدَّ ــــذُ ال ــــوْتى مُنْ ــــلَ المَ لُمــــاتِ مِثْ
فَضَجِرَتْ رُوحي واضْطرَبَ قَلْبِي في داخِلي. تَـذَكَّرتُ 
لْــتُ فــي  الأّ�ــامَ القَدِ�مــة. هَــذَذْتُ فــي ُ�ــلِّ أعَمالِــكَ، وَتَأَمَّ
صَنائِعِ یَدَْ�ك. َ�سَطْتُ یَـدَيَّ إل�ـكَ وَنَفْسِـي لـكَ َ�ـأَرْضٍ 

ــــتْ لا تُمطَــــر. أَسْــــرِعْ فَاسْــــتَجِ  ــــدْ فَنِیَ ، فَقَ ــــي �ــــا رَبُّ بْ لِ
ـــي، فَأُشـــاِ�هَ الهـــاِ�طِینَ  رُوحـــي. لا تَصْـــرِفْ وَجْهَـــكَ عَنِّ
في الجُبّ. إِجْعَلني في الغَداةِ مُسْـتَمِعًا رَحْمَتَـكَ، فـإنِّي 

فْنـــي �ـــا رَبُّ الطَّر�ـــقَ  ـــتُ. عَرِّ لْ أَســـلُكُ  الـــذيعَلَ�ـــكَ تَوَ�َّ
أَنْقِـذْني مـن أعـدائي �ـا ف�هِ، فَإِنِّي إل�كَ رَفَعْـتُ نَفسـي. 

ـــــــلَ  ـــــــك. عَلِّمْنـــــــي أَنْ أعَمَ ـــــــإِنِّي قـــــــد لَجَـــــــأْتُ إلَْ� ، فَ رَبُّ
مَرْضـاتَكَ، لأَنَّــكَ أنــتَ إلهـي. رُوحُــكَ الصّــالِحُ یَهْــدِیني 
 ، فــــــي أَرضٍ مُسْــــــتَقِ�مة. مِــــــنْ أَجْــــــلِ اسْــــــمِكَ، �ــــــا رَبُّ

ــ كَ تُحْیِینــي. ِ�عَــدلِكَ تُخــرِجُ مِــنَ الحُــزنِ نَفســي، وَِ�رَحمَتِ
ُ�حزِنُونَ نفسـي  الذینتَستَأْصِلُ أعَدائي، وَتُهلِكُ جَمِ�عَ 

 .لأَنَّي أنا عبدُك
Hearken unto me, O Lord, in Thy 
righteousness and enter not into judgment 
with Thy servant. (twice)  Thy good Spirit 
shall lead me in the land of uprightness. 

ِ�عَدْلِكَ، ولا تدخلْ في المُحاكَمَةِ مَعَ عبدِكَ. إستجبْ لي 
 .روحُكَ الصالِحُ یَهْدیني في أرْضٍ مُسْتَق�مة  (مرّتَین)

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen.  Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory 
to Thee, O God. (thrice)  O our God and our 
Hope, glory to Thee! 

الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ  ،المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس
هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا،  . وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�نَ. آمین

 .لَكالمَجدُ �ا إلَهَنا وَرَجاءَنا   (ثلاثاً) المَجدُ لَكَ �ا الله.
THE GREAT LITANY  الطِل�ةُ السلامِ�َّةُ الكُبرى 

Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن�ِ 
Choir: Lord, have mercy. (use this response until noted below) (تُعادُ �عدَ ُ�لِّ طِلْ�ة) �ا رَبُّ ارْحَم. :ةالجوق 
Priest: For the peace from above and the salvation 
of our souls, let us pray to the Lord. 

ـــاهن:  ـــلامِ الـــذِي مِـــنَ العُلـــى وَخَـــلاصِ الك ـــلِ السَّ مِـــنْ أَجْ
 .نُفُوسِنا، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب

Priest: For the peace of the whole world, the good 
estate of the holy churches of God and the union of 
all, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ سَلامِ ُ�لِّ العالَم، وَحُسْـنِ ثَ�ـاتِ َ�نـائِسِ الكاهن: 
سة، وَاتِّحادِ الجَمِ�ع، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.  اللهِ المُقَدَّ

Priest: For this holy house and those who with 
faith, reverence and fear of God enter therein, let us 
pray to the Lord. 

ــدْخُلُونَ  الــذینمِــنْ أَجْــلِ هــذا البَیــتِ المُقَــدَّس، وَ الكــاهن:  یَ
 .إِلَ�هِ ِ�إِْ�مانٍ وَوَرَعٍ وَخَوْفِ الله، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب
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Priest: For our father and metropolitan, N., our 
bishops, the honorable presbytery, the diaconate in 
Christ, all the clergy and the people, let us pray to 
the Lord. 

ـــةِ ، مِـــنْ أَجْـــلِ أبینـــا ومِتْرو�ولیتنـــا (فـــلان)الكـــاهن:  والكَهَنَ
مینَ، والشَمامِســــــــــة، خُــــــــــدّامِ المَســــــــــ�حِ، وجَم�ــــــــــعِ  الْمُكَـــــــــرَّ

عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.  الإكْلیروسِ والشَّ
Priest: For our country, its president, civil 
authorities and armed forces, let us pray to the 
Lord. 

مِــنْ أَجْــلِ حُكّــامِ هـــذا البَلَــدِ وَمُــؤَازَرَتِهِمْ فِــي ُ�ـــلِّ : الكــاهن
 عَمَلٍ صالِحٍ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Priest: For this city and every city and countryside 
and the faithful who dwell therein, let us pray to the 
Lord. 

مِــنْ أَجْــلِ هــذِهِ المَدِینَــة، وَجَمِ�ــعِ المُــدُنِ وَالقُــرى، الكــاهن: 
 وَالمُؤْمِنِینَ السّاكِنِینَ فِیها، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Priest: For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth and peaceful times, let us pray to 
the Lord. 

مِـــــنْ أَجْــــلِ اعْتِـــــدالِ الأَهْوَِ�ــــةِ، وَخِصْـــــبِ ثِمـــــارِ الكــــاهن: 
 الأَرْضِ وَأَوْقاتٍ سَلامِ�َّةٍ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Priest: For travelers by sea, by land and by 
air, the sick, the suffering, the captive, and for 
their salvation, let us pray to the Lord. 

ـــــاهن:  ، الك ـــــرِّ وَالجَـــــوِّ ـــــي الَ�حْـــــرِ وَالبَ ـــــلِ المُســـــافِرِ�نَ فِ مِـــــنْ أَجْ
 وَالمَرْضى والمُتألِّمِین وَالأَسْرى، وَخَلاصِهِمْ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Priest: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger and necessity, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ نَجاتِنا مِنْ ُ�ـلِّ ضِـیقٍ وَغَضَـبٍ وَخَطَـرٍ الكاهن: 
ةٍ إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.  وَشِدَّ

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 

 .وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِك أعُْضُدْ وَخَلِّصْ الكاهن: 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady, the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints, 
let us commend ourselves and each other and all 
our life unto Christ our God. 

ـــــةَ الكـــــاهن:  ـــــةَ القَداسَـــــةِ الطّـــــاهِرَةَ الفائِقَ َ�عْـــــدَ ذِْ�رِنـــــا الكُلِّ�َّ
البَرَكــــاتِ المَجِیــــدة، سَــــیِّدَتَنا والِــــدَةَ الإِلــــهِ الدّائِمَــــةَ البَتُولِ�َّــــةِ 
�سِین، لِنُـوْدِعْ أَنْفُسَـنا وََ�عْضُـنا َ�عْضـاً  مَرَْ�مَ، مَعَ جَمِ�عِ القِدِّ

 نا لِلْمَسِ�حِ الإِله.وَُ�لَّ حَ�اتِ 
Choir: To Thee, O Lord. :لَكَ �ا رَبّ. الجوقة 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 
and worship, to the Father and to the Son and 
to the Holy Spirit, now and ever, and unto 
ages of ages. 

لأنََّهُ یَنَْ�غِي لَكَ ُ�ـلُّ تَمْجِیـدٍ وَِ�كْـرامٍ وَسُـجُود، أَیُّهـا الآبُ  الكاهن:
وحُ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَِ�لى دَهْرِ الدّاهِرِ�ن.  وَالاِبْنُ وَالرُّ

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
“GOD IS THE LORD” IN TONE ONE  ِاللحن� " بُّ ل"الله الرَّ  الأوَّ

Chanter: God is the Lord and hath appeared 
unto us. Blessed is He that cometh in the Name 
of the Lord. (Repeat after verses) 

 : اللهُ الرَّبُّ ظَهَرَ لنا، مُ�ارَكٌ الآتي �اسْـمِ الـرَّب.المُرَتِّل
 )�عد الإست�خونات (تعاد

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 
His holy Name. 

 إعْتَرِفوا لِلْرَّبِّ وادْعوا �اسْمِهِ القُدّوس.  .1
2.  All nations compassed me about, but in the 
Name of the Lord will I destroy them. 

 �لُّ الأُمَمِ أحاطوا بي و�اسْمِ الرَّبِّ قَهَرْتُهُم.   .2
3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in our 
eyes. 

 .مِنْ قِبَلِ الرَّبِّ َ�انَتْ هَذَه وَهيَ عَجِی�ةٌ فِي أعَْیُنِنَا. 3
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE 1 لأ  بولیت�كیون الق�امة �اللحنِ الأوَّ

While the stone was sealed by the Jews, and the 
soldiers were guarding Thy most pure body, 
Thou didst arise on the third day, O Savior, 
granting life to the world. For which cause the 
heavenly powers cried aloud unto Thee, O giver 
of life. Glory to Thy Resurrection, O Christ, 

إنَّ الحجَرَ لمَّا خُتِمَ مِنَ الیَهود، وجسَدَكَ الطاهِرَ حُفِـظَ 
مِـــنَ الجُنْـــدِ، قُمْـــتَ فـــي الیَـــوْمِ الثالِـــثِ أیُّهـــا المُخَلِّــــصُ، 
ماوات، هتَفُوا إل�كَ  مانِحاً العالَمَ الح�اة. لِذلِكَ قُوّاتُ السَّ

جْــدُ �ــا واهِــبَ الح�ــاة: المَجْــدُ لِقِ�امَتِــكَ أیُّهــا المَســ�حُ، المَ 
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glory to Thy kingdom, glory to Thy providence, 
O Thou Who alone art the lover of mankind. 

 .لِمُلْكِكَ، المَجْدُ لِتَدْبیرِك، �ا مُحبَّ الَ�شَرِ وَحْدَك
APOLYTIKION OF THE INDICTION 

IN TONE TWO أبولیت�كیون للأنِد�تیون (رأس السَنة) �اللحنِ الثاني 
O Maker of all creation, Who hast established the 
times and the seasons in Thine own power: Bless 
the crown of this year with Thy goodness, O 
Lord, and keep our rulers and Thy flock in peace, 
by the intercessions of the Theotokos, and save 
us. 

هـا، والجاعِـلَ الأَوْقـاتَ والأزْمِنَـةَ فـي ُ�لِّ  �ا �ارِئَ الخَل�قَـةِ 
نَةِ ِ�صَـــلاحِكَ، �ـــا �ـــارِكْ إِكْلیـــلَ السَـــ ،سُـــلْطانِكَ الخـــاصّ 

، واحْفَـــــــــظِ العـــــــــالَمَ وَ�ن�سَـــــــــتَكَ ِ�سَـــــــــلام ِ�شَـــــــــفاعَةِ  ،ربُّ
 والِدَةِ الإلِه، وخَلِّصْنا.

APOLYTIKION OF ST. SIMEON 
THE STYLITE IN TONE ONE  ل�اللحنِ العَمودِيّ  قدّ�سِ سِمْعانَ للِ  أبولیت�كیون  الأوَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
Thou becamest a pillar of patience and didst 
emulate the Forefathers, O righteous one: Job in 
his sufferings, Joseph in temptations, and the life 
of the bodiless while in the body. O Simeon, our 
righteous Father, intercede with Christ God that 
our souls be saved. 

 .المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروحِ القُدُس
ـــــبْرِ عَمـــــوداً، وَلِلآْ�ـــــاءِ القُـــــدَماءِ ضـــــارَعْتَ  صِـــــرْتَ للصَّ

 لأَِیّـــوبَ �ـــالآلامِ، ولِیوسُـــفَ �التَجـــارِبِ، وَلِســـیرَةِ  ،مُ�ارِ�ـــاً 
ـــــارَّ  ـــــا ال� ـــــا أَ�ان ـــــتَ �الجَسَـــــد. ف� ـــــادِ وأَن العـــــادِمي الأجْسَ

 هِ في خَلاصِ نفُوْسِنا.تَشَفَّعْ إِلى المس�حِ الإِل ،سِمْعان
APOLYTIKION OF THE SYNAXIS OF THE 

THEOTOKOS IN TONE SEVEN  اللحنِ الساِ�ع دةِ الإلهالعیدِ الجامعِ لوال أبولیت�كیون� 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Rejoice, thou who art full of grace, O Virgin 
Theotokos, haven and protection of the race of 
man; for the Redeemer of the world became 
incarnate of thee; for thou alone art both mother 
and virgin, ever blessed and glorified. Intercede 
with Christ God that peace be granted unto all the 
world. 

إفْرَحي �ـا  . الداهِر�ن. آمین الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ 
والِـــدَةَ الإلـــهِ العَـــذراءَ المُمْتَلِئَـــةَ نِعْمَـــةً، �ـــا مینـــاءَ الجِـــنْسِ 
ـدَ مُنْقِـذُ العـالَمِ، وأَنْـتِ  الَ�شَرِيِّ ونَصیرَتَهُ. فَمِنْـكِ قَـدْ تَجَسَّ
ـدَة. فتَشَـفَّعي إلـى  وَحْدَكِ أُمٌّ وَ�تولٌ، دَوْماً مُ�ارَكَـةٌ ومُمَجَّ

لامَ لِلْمَسكونَةِ ُ�لِّها. لهِ المَس�حِ الإ  لِیَهَبَ السَّ
THE LITTLE LITANY  الطِل�ةُ السلامِ�َّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 
to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady, 
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints, let us commend ourselves and each 
other and all our life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For Thine is the might, and Thine is 
the kingdom, and the power and the glory: of 
the Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
 .: أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحْفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكالكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
: �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ الكاهن

دَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتول�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جَم�عِ  المَجیدة، سَیِّ
�سین، لِنودِعْ أنْفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ ا لقِدِّ

 الإله.
 لكَ �ا رَبّ. :الجوق 

لأنَّ لكَ العِزَّةَ ولكَ المُلْكَ والقُوَّةَ والمَجْدَ أیُّها الآبُ  الكاهن:
 والإبنُ والروحُ القُدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن.

 : آمین.الجوق 
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FIRST TONE RESURRECTIONAL 
KATHISMATA (Plain Reading)  ل  (قراءة)كاثِسماطات الق�امة للحنِ الأوَّ

First Kathisma الكاثِسما الأولى 
The soldiers who kept watch over Thy grave, O 
Savior, became as dead from the shining of the 
appearing angel who told the good tidings of the 
Resurrection to the women. Thee, therefore, do 
we glorify, O Remover of corruption, and to 
Thee do we bow, O Thou Who didst rise from 
the grave, O Thou, our only Lord. 

أیُّها المُخَلِّصُ، إنَّ الجُنْدَ الحافِظي قَبْرَكَ قَدْ صاروا 
رِ النِّسْوَةَ  كالأمْواتِ مِنْ بَرْقِ المَلاكِ الظَّاهِرِ، الْمَُ�شِّ
دُ أیُّها المُز�لُ الفَسادَ، ولَكَ نَجْثو  �القِ�امَة. فإّ�اكَ نُمَجِّ

 أیُّها النَّاهِضُ مِنَ القَبْرِ، �ا إلهَنا وحدَك.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  Thou was nailed upon the cross 
willingly, O merciful One; and Thou wast placed 
in a grave like one who is dead, O Giver of Life, 
trampling the pride of death, O mighty One; for 
because of Thee the gatekeepers of Hades did 
tremble; and Thou didst raise the dead with Thee 
from eternity; for Thou alone art the Lover of 
mankind. 

 لمَجْدُ للآبِ والإبنِ والروحِ القُدُس.ا
لیبِ طَوْعاً �ا رَؤوفُ، وَوُضِعْتَ  رْتَ على الصَّ قَدْ سُمِّ
في قَبْرٍ َ�مائِتٍ �ا مُعطِيَ الحَ�اة. فَسَحَقْتَ ِ�مَوْتِكَ عِزَّةَ 
، لأنَّ مِنْكَ ارْتَعَدَ بَوّابو الجَح�مِ،  المَوْتِ أیُّها القَوِيُّ

هْرِ، ِ�ما أنَّكَ وحدَكَ مُحِبُّ وأقَمْتَ مَعَكَ المَ  وْتى مُنْذُ الدَّ
 الَ�شَر.

(Theotokion of the Resurrectional Apolytikion) (والد�َّة للق�امة) 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
As Gabriel cried unto thee, “Hail, O Virgin,” 
with that cry did the Lord of all become incarnate 
in thee, O holy ark, as spake the righteous David; 
and Thou wast revealed as more spacious than 
the heavens, in that thou bore thy Creator. 
Wherefore, glory to Him Who abode in thee; 
glory to Him Who came from thee; glory to Him, 
Who through thy birth-giving hath set us free. 

اهِر�نَ   .آمین .الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ
لامِ، فَمَعَ  إنَّ جِبْرائیلَ لَمّا تَفَوَّهَ نَحْوَكِ أیَّتُها العَذْراءُ �السَّ
سَةُ،  فینَةُ المُقَدَّ دَ سَیِّدُ الكُلِّ ف�كِ، أیَّتُها السَّ وْتِ تَجَسَّ الصَّ

دّیق. وظَهَرْتِ أرْحَبَ مِنَ  ماواتِ  كما قالَ داودُ الصِّ السَّ
حامِلَةً خالِقَكِ. فَالْمَجْدُ للَّذي حَلَّ ف�كِ، المَجُدُ للَّذي 

 أتى مِنْكِ، المَجْدُ لِلَّذي أعْتَقَنا بِوِلادَتِهِ مِنْكِ.
Second Kathisma الكاثِسما الثان�ة 

Verily the women did proceed to the grave early, 
where they beheld an angelic scene, and did 
tremble. And when the grave shone forth with 
life they were struck with astonishment. 
Wherefore, they returned to the disciples and did 
preach the Resurrection, saying, Verily, Christ 
hath invaded Hades; for He alone is the powerful 
and mighty One; and He raised with Him all 
those who were corrupt, and with the power of 
His Cross He removed the fear of condemnation. 

إنَّ النِّسْوَةَ وافَیْنَ القَبْرَ مُبْتَكِراتٍ، فَرَأیْنَ مَنْظَراً مَلائِك��ا، 
فارْتَعَدْنَ. و�ذْ أشْرَقَ القَبْرُ حَ�اةً، انْدَهَشْنَ مِنَ العَجَب. 
رْنَ �القِ�امَةِ  لأجْلِ هَذا حاضَرْنَ إلى التَّلامیذِ، وََ�شَّ

لأنَّهُ القَوِيُّ  قائَلاتٍ: إنَّ المَس�حَ قَدْ سَبى الجَح�مَ 
العَز�زُ وحْدَهُ، وأقامَ مَعَهُ جم�عَ ال�الینَ، وحَلَّ خَوْفَ 

یْنونَةِ ِ�قُوَّةِ صَلیِ�ه.  الدَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  Thou wast verily nailed upon the 
Cross, O Life of all; and wast numbered among 
the dead, O deathless Lord. Thou didst rise after 
three days, O Savior, and didst raise Adam from 
corruption. Wherefore, the heavenly powers 
shouted to Thee, O giver of life; Glory to Thy 
passion, O Christ, Glory to Thy resurrection, 
Glory to Thy condescension, O Thou alone the 
Lover of mankind. 

رْتَ علــى  . المَجْــدُ لــلآبِ والإبــنِ والــروحِ القــدسِ  قَــدْ سُــمِّ
، وحُسِبْتَ مَعَ الأمْواتِ أیُّها الرَّبُّ  لیبِ �ا حَ�اةَ الكُلِّ الصَّ
الفاقِــــدُ المَــــوْتَ، وَقُمْــــتَ َ�عْـــــدَ ثَلاثَــــةِ أ�َّــــامٍ �ــــا مُخَلِّـــــصُ، 

ـ ماوِ�َّةُ وأنَهَضْتَ آدَمَ مِنَ الفَساد. لذلِكَ هَتَفَتِ القُـوَّاتُ السَّ
إل�ـــكَ �ـــا مُعطـــيَ الحَ�ـــاةِ، المَجْـــدُ لآلامِـــكَ أیُّهـــا المَســـ�حُ، 

 المَجْدُ لِقِ�امَتِكَ، المَجْدُ لِتَنازُلِكَ �ا مُحِبَّ الَ�شَرِ وحدَك.
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Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  O Mary, the reverend abode of the 
Lord, lift us who have fallen in the abyss of 
evil despair, trespasses and sorrows; for thou 
didst give salvation to sinners. Thou art a 
helper and a strong intercessor, and dost save 
thy servants. 

�ـــا مَـــرَْ�مُ  . الآنَ و�ــلَّ أوانٍ و�لـــى دهـــرِ الـــداهر�نَ. آمـــین
یِّ  اقِطینَ في عُمْقِ المَسْكَنُ المُوَقَّرُ للسَّ دِ، أنْهِضینا نَحْنُ السَّ

الَ�أْسِ الرَّديءِ والزَّلاّتِ والأحْزانِ، لأنَّكِ قَدْ صِرْتِ خَلاصاً 
 لِلْخُطاةِ، ومُعینَةً، وشَف�عَةً قَوِ�َّةً، وتُخلِّصینَ عبیدَكِ.

Third Kathisma for the Indiction  للأنِد�تیون (رأس السَنةالكاثِسما الثالثة( 
Thou Who grantest from Heaven to those on the 
earth fruitful seasons and rains, do Thou also now 
receive the requests and prayers of Thy servants and 
supplicants, and deliver Thy flock from distress and 
necessity; for, O Lord, Thy compassions are shown 
unto all Thy works. Bless our comings-in and 
goings-out, in Thy goodness; the works of our 
hands, O God, do Thou guide aright on us all; and 
be well-pleased to grant to us the pardon of our 
failings and sins. For since Thou alone art the 
Omnipotent, Thou hast brought all into being out of 
nothing, O Christ God. 

�ــــا مـــــانحَ الأوْقـــــاتَ والأزْمِنَـــــةَ المُخْصِـــــَ�ة، ومُحْـــــدِرَ 
ــــماءِ لِلَّــــذینَ علــــى الأَرْض الأَمْطــــارِ  إقْبَــــلِ  ،مِــــنَ السَّ

ـــــدائِد، لأنَّ  ـــــنَ الشَ ـــــذْهُمْ مِ ـــــدِكَ وأَنْقِ الآنَ ابْتِهـــــالَ عَبی
رَأْفَتَـــكَ تَظْهَـــرُ فـــي جَم�ـــعِ أعَْمالِـــك. �ـــارِكْ بَـــدْءَ هَـــذِهِ 

ــنَةِ ومُنْتَهاهــا ل أعَْمــالَ أیْــدینا، وامْنَحْنــا �ــا السَّ ، وسَــهِّ
ـــهُ القـــادِرُ  ـــتَ هُـــوَ الإل ـــكَ أنْ ـــا، لأنَّ ـــرانَ الخَطا� اللهُ غُفْ
علـى ُ�ــلِّ شَــيْءٍ، والمُخْــرِجُ الأَشْــ�اءَ ُ�لَّهــا مِــنَ العَــدَمِ 

 إلى الوجود.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen.  As the Sovereign Lord of all and the 
Bestower of the good, we bow down to Thee in faith 
and cry with fervor unto Thee: Since Thou art good, O 
our Savior, and art entreated by Thine own tender 
love, and by Thy Mother’s prayers, and the prayers of 
all that ever pleased Thee well, grant them that glorify 
and worship Thee in two natures with faith and love to 
bring the year to Thee as a fitting and acceptable 
offering. 

ـــلَّ أَوانٍ  ـــدُس، الآنَ وَُ� ـــنِ والـــرّوحِ القُ ـــلآبِ والاب المَجـــدُ لِ
أیُّها المُخَلِّصُ، إنَّنا نَجْثـو   وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�نَ. آمین.

ـــكَ �إ�مـــانٍ ِ�مـــا أنَّـــكَ سَـــیِّدُ الكُـــلِّ ومـــانحُ الصـــالِحات،  لَ
كَ شَــف�عاً، مَــعَ  ونَهْتِــفُ لَــكَ ِ�غَیْــرِ فُتــورٍ، مُتَّخِــذینَ حُنُــوَّ

لْ�اتِ التي وَلَدَتْكَ وجَم�ـعِ الـذینَ أَرْضـوكَ دائِمـاً، لأَِنْ طِ 
مَ لـــكَ عامـــاً مَقْبـــولاً،  ـــدِّ ـــكَ صـــالِحٌ، أنْ نُقَ تُؤَهِّلَنـــا، ِ�مـــا أنَّ

دُكَ ِ�إ�مان. مُكَ ِ�طَب�عَتَیْنِ، ونُمَجِّ  نَحْنُ الذینَ نُكَرِّ
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE إفلوج�طار�ات �اللحنِ الخامس 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
The company of the Angels was amazed when 
they beheld Thee numbered among the dead. Yet 
Thyself, O Savior, destroying the power of death, 
with Thee raising up Adam and releasing all men 
from hell. 

جمْعُ المَلائكةِ   مُ�ارَكٌ أنتَ �ا ربُّ عَلِّمْني حُقوقَك.
انْذَهَـلَ مُتَحَیِّراً، عِنْدَ مُشاهَدَتِهِمْ إّ�اكَ مَحْسو�اً بینَ 

وداحِضاً قُوَّةَ المَوتِ، ، الأمواتِ أیُّها المُخَلِّص
 ومُنْهِضاً آدَمَ مَعَكَ، ومُعْتِقاً إّ�انا مِنَ الجَح�مِ �افةً.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 
sweet-smelling spices with your tears of pity?  
The radiant Angel within the sepulcher cried unto 
the Myrrh-bearing Women:  Behold the grave, 
and understand, for the Savior is risen from the 
tomb. 

المَلاكُ اللامِعُ   وقَك.مُ�ارَكٌ أنتَ �ا ربُّ عَلِّمْني حُق
عِنْدَ القَبْرِ تَفَوَّهَ نَحْوَ حامِلاتِ الطّیبِ قائِلاً: لِمَ تَمْزُجْنَ 
موعِ، بِتَرَثٍّ �ا تِلْمیذات؟ أُنظُرْنَ الـلَّحْدَ  الطُّیوبَ �الدُّ

 وافْرَحْنَ، لأنَّ المُخَلِّصَ قَدْ قامَ مِنَ القَبْرِ.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
Very early in the morning, did the Myrrh-bearing 
Women run lamenting unto Thy tomb. But an 
Angel came toward them, saying: The time for 
lamentation is passed; weep not, but announce 
unto the Apostles the Resurrection. 

إنَّ حامِلاتِ   عَلِّمْني حُقوقَك.مُ�ارَكٌ أنتَ �ا ربُّ 
یبِ سَحَراً جِداً، سارَعْنَ إلى قَبْرِكَ نائِحاتٍ. إلاَّ أنَّ  الطِّ
: زمانُ النَّوْحِ قَدْ َ�فَّ  ، وقالَ لَهُنَّ المَلاكَ وقَفَ بِهِنَّ

رْنَ الرُّسُلَ �القِ�امَة.  وَ�طَلَ فَلا تَْ�كینَ، بلْ َ�شِّ
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes.  The Myrrh-bearing Women 
mourned, as bearing spices they drew near 
Thy tomb, O Savior.  But the Angel spake 
unto them, saying: Why number ye the living 
among the dead?  In that He is God He is 
risen from the grave.  

إنَّ النِّسْوَةَ حامِلاتِ   ربُّ عَلِّمْني حُقوقَك.مُ�ارَكٌ أنتَ �ا 
یبِ، وافَیْنَ �الحَنوطِ إلى قَبْرِكَ أیُّها المُخَلِّص. فَسَمِـعْنَ  الطِّ
ـماً نَحْوَهـنَُّ قائلاً: لِمَ تَحْسِبْنَ الحَيَّ مَعَ المَوْتى؟  مَلاكاً مُتَنَغِّ

 اً.فَِ�ما أنَّهُ إلـهٌ، قَدْ قامَ مِنَ القَبْرِ ناهِض

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  We adore the Father, as also His 
Son, and the Holy Spirit, the Holy Trinity in 
one Essence, crying with the Seraphim:  Holy, 
holy, holy art Thou, O Lord. 

نَسْجُدُ لِلآبِ،   لقُدُسِ.المَجْدُ للآبِ، والابنِ، والرّوحِ ا
ساً في جَوْهرٍ واحِدٍ، و ولابْنِهِ، ولِروحِ قُدْسِهِ، ثالوثاً قدُّ 

 قُدّوسٌ، قُدّوسٌ، قُدّوسٌ أنتَ �ا رَبّ.: هاتِفینَ مَعَ السّاراف�م
Both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen.  In that thou didst bear the Giver of 
Life, O Virgin, thou didst redeem Adam from 
sin, and didst give to Eve joy in place of 
sadness; and He who was incarnate of thee, 
both God and man, hath restored to life those 
who had fallen therefrom. 

العَذْراءُ، أیَّتُها   آمین. .الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�نَ 
لَـقَدْ وَلَدْتِ مُعْطِيَ الحَ�اة، وأنْقَـذْتِ آدَمَ مِـنَ الخَطیئة، 
ومَنَحْتِ حَوّاءَ الفَرَحَ عِوَضَ الحُزْن، لَكِنَّ الإلهَ والإنْسانَ 

را مِنْها. دَ مِنْكِ، أرْشَدَهُما إلى الحَ�اةِ التي قَدْ تَهَوَّ  المُتَجَسِّ

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (thrice) 
O our God and our Hope, glory to Thee. 

 )ثلاثاً هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا المَجْدُ لَكَ �ا الله. (
 �ا إلهَنا ورجاءَنا لكَ المَجْد.

THE LITTLE LITANY  الطِل�ةُ السلامِ�َّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to the 
Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady, the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints, 
let us commend ourselves and each other and all 
our life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For blessed is Thy Name, and glorified is 
Thy kingdom: of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. 
Choir: Amen. 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
 .: أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحْفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكالكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
: �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ الكاهن

دَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتول�َّةِ  البَرَكاتِ المَجیدة، سَیِّ
�سین، لِنودِعْ أنْفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً  مَرَْ�مَ مَعَ جَم�عِ القِدِّ

 وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.
  �ا رَبّ.: لكَ الجوق 

دٌ أیُّها الآبُ  الكاهن: لأنَّ اسْمَكَ مُ�ارَكٌ ومُلْكَكَ مُمَجَّ
والإبنُ والروحُ القدُس، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ 

 .الداهر�ن
 : آمین.الجوق 

FIRST TONE RESURRECTIONAL 
HYPAKOE (Plain Reading)  ل  (قراءة)إی�اكوي الق�امة للحنِ الأوَّ

The repentance of the thief gained him paradise 
by stealth, and the sighing of the ointment-
bearing women proclaimed the glad tidings that 
Thou wast risen, O Christ, and hadst bestowed 
upon the world Thy Great Mercy. 

تَوَْ�ةُ اللِّصِّ قَدْ اخْتَلَسَتِ الفِرْدَوْسَ، ونَوْحُ حامِلاتِ 
رَ �ِ  یبِ َ�شَّ الفَرَحِ ِ�أنَّكَ قُمْتَ أیُّها المَس�حُ الإلهُ، الطِّ

 مانِحاً العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى.
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FIRST TONE RESURRECTIONAL 
ANABATHMOI (Plain Reading)  ل  (قراءة)أنَافِثم�ات الق�امة للحنِ الأوَّ

First Antiphony الأنتِ�فونا الأولى 
+  O Lord, to Thee in my sorrows do I cry. Hear 

Thou my cry of pain. 
+  Verily, the divine desire shall be without 

delay upon the people of the wilderness; for 
that they have come out of the vain world. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

+  Verily, glory and honor become the Holy 
Spirit, as they become the Father and the Son. 
Wherefore, do we praise the Triune, One in 
might. 

، إل�كَ أهْتِفُ في حُزني، فاسْتَمِعْ تَوَجُّعي  .+ أیُّها الرَّبُّ
وْقَ الإلهِيَّ ُ�صیبُ أهْلَ البَراري بِلا فُتورٍ،  + إنَّ الشَّ

 .لاعْتِزالِهِمْ عَنِ العالَمِ ال�اطِل
وحِ القُدُسِ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ +  المَجْدُ لِلآبِ والابنِ والرُّ

 .مینآ .و إلى دَهْرِ الداهِر�نَ 
+ إنَّ المَجْدَ والإكْرامَ یَل�قانِ �الروحِ القُدُسِ، �ما یَل�قانِ 
�الآبِ والابْنِ. لأجْلِ هذا نُسَ�ِّحُ الثَّالوثَ ذا العِزَّةِ 

 الواحِدَة.
Second Antiphony الأنیتِفونا الثان�ة 

+  O God, since Thou hast raised me to the hills 
of Thy laws, shed brightly Thy light of virtue 
upon me, that I may praise Thee. 

+  O Word, hold me fast with Thy right hand; 
keep me and preserve me, lest the fire of sin 
consume me. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

+  Verily, all creation together is regenerated by 
the Holy Spirit, and returns to its former 
being: for He is co-omnipotent with the 
Father and the Word. 

اللَّهُمَّ إذْ رَفَعْتَني إلى جِ�الِ نَوام�سِكَ، فأنِرْني  +
 �الفَضائِلِ لامِعاً لِكَيْ أُسَ�ِّحَك.

+ أیُّها الكَلِمَةُ اضُْ�طْني بِیَدِكَ الُ�مْنى، واحْفَظْني 
 وصُنِّي لِئَلاّ تُحْرِقَني نارُ الخَطیئة.

وحِ القُدُسِ، الآنَ وُ�لَّ +   أوانٍ المَجْدُ لِلآبِ والابنِ والرُّ
 .آمین .و إلى دَهْرِ الداهِر�نَ 

دُ ُ�لُّها �الروحِ القُدُسِ، وتَرْجِعُ إلى  + إنَّ الخَل�قَةَ تَتَجَدَّ
لِ، لأنَّهُ مُساوٍ في القُدْرَةِ لِلآبِ  كِ�انِها الأوَّ

 والكَلِمة.
Third Antiphony الأنتِ�فونا الثالثة 

+  My soul did rejoice with those who say: Let 
us go into the courts of the Lord. My heart 
was exceedingly glad. 

+  Great fear shall be in the house of David, 
where the seats shall be set, and all tribes and 
tongues of the earth shall be judged. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit: both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

+  Verily, it is meet to offer glory, might and 
power to the Holy Spirit as to the Father and 
the Son; for the Trinity is one in Substance, 
not in Person. 

+ قَدِ ابْتَهَجَتْ روحي �القائِلینَ لي لِنَسْعَ إلى دِ�ارِ 
، وفَرِحَ قَلْبي جِداً.  الرَّبِّ

+ خَوْفٌ عَظ�مٌ َ�صیرُ في بَیْتِ داودَ، حَیْثُ هُناكَ 
تُوْضَعُ الكَراسي وتُحاكَمُ ُ�لُّ قَ�ائلِ الأرْضِ 

 وألسِنَتِها.
وحِ القُدُسِ، الآ+  نَ وُ�لَّ أوانٍ المَجْدُ لِلآبِ والابنِ والرُّ

 .آمین .و إلى دَهْرِ الداهِر�نَ 
جودِ واجِبٌ  + إنَّ تَقْد�مَ المَجْدِ والعِزَّةِ والإكْرامِ والسُّ
وحِ القُدُسِ َ�ما َ�جِبُ للآبِ والإبنِ، لأنَّ  للرُّ

دٌ في الطَّب�عةِ لا في الوُجوه.  الثَّالوثَ مُوَحَّ
PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE ONE 
ل  برو��منُن للق�امة �اللحن الأوَّ

Now will I arise, saith the Lord; I will set Myself 
for salvation; I will make no tarrying therein. 

، أَتَحَــرَّى الخَــلاصَ وأتَجَلَّــى ِ�ــه.  الآنَ أقــومُ َ�قــولُ الــرَّبُّ
 (مرتین)
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(twice) 
Stichos: The words of the Lord are pure words. 
Now will I arise, saith the Lord; I will set Myself 
for salvation; I will make no tarrying therein. 

 .َ�لامُ الرَّبِّ �لامٌ نَقِيٌّ  زئ�جك:
، أَتَحَرَّى الخَلاصَ وأتَجَلَّى ِ�ه.  الآنَ أقومُ َ�قولُ الرَّبُّ

Deacon: Let us pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 
restest in the Holy Place, and unto Thee do we 
ascribe glory: to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit; now and ever, and unto 
ages of ages. 

 إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس: 
 �ا ربُّ ارْحَم.المرتل: 
لأنَّكَ قُدّوسٌ أنْتَ �ا إلهَنا، وفـي القِدّ�سـینَ تَسْـتَقِرُّ الكاهن: 

ــنُ، والــرّوحُ  ــكَ نُرسِــلُ المَجْــدَ أیُّهــا الآبُ، والابْ وتَسْــتَر�حُ، ولَ
 القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن.

Chanter: Amen. 
Let everything that hath breath praise the Lord.  
(twice) 
Praise ye God in His saints; praise Him in the 
firm foundation of His power. 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آمین.المرتل: 
 )كُــــلُّ نَسَمَةٍ، فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّب. (مرتین

ن م�ةُ منَ غى غكٍٍظُ فَ ث زٍ�ُِ نُˇ  ح� � ٍ۞ غى فتُُِ مئ  ث  .زٍ�ُِ
 .فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّبّ، ُ�ــــلُّ نَسَمَة

THE TENTH EOTHINON GOSPEL إنجیلُ الإیوثینا العاشرة 
Deacon: And that we may be 
accounted worthy to hear the Holy 
Gospel, let us beseech the Lord our 
God. 
Choir: Lord, have mercy. (thrice) 
Deacon: Wisdom! Stand upright! Let 
us hear the Holy Gospel. 
Priest: Peace be to all. 
Choir: And to thy spirit. 
Priest: The Reading from the Holy 
Gospel according to Saint John. (21:1-
14) 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 
Thee. 
Deacon: Let us attend! 

سِ، : مِنْ أجْلِ أنْ الشماس  نَكونَ مُسْتَحِقّینَ لِسَماعِ الإنْجیلِ المُقَدَّ
 إلى الرَّبِّ إلهِنا نَطْلُب.

 : �ا ربُّ ارْحَمْ. (ثلاثاً)المرتل
 : الحِكْمَةُ، فَلْنَستَقِمْ ولْنَسْمَعِ الإنجیلَ المُقَدَّس.الشماس
لامُ لِجَم�عِكُم.الكاهن  : السَّ
 : ولِروحِـــــكَ.المرتل
الإنْجیلـيِّ الَ�شـیرِ  یوحنـار�فٌ مِنْ ِ�شارَةِ القِدّ�سِ فَصْلٌ شَ  :الكاهن

 والتِّلْمیذِ الطَّاهِر.
، المَجْدُ لَك. المرتل:  المَجْدُ لَكَ �ا رَبُّ

 لِنُصْغِ! الشماس:
Priest: At that time, Jesus revealed Himself 
again to the disciples by the Sea of Tiberias; 
and He revealed Himself in this way. Simon 
Peter, Thomas called the Twin, Nathanael of 
Cana in Galilee, the sons of Zebedee, and two 
others of His disciples were together. Simon 
Peter said to them, “I am going fishing.” They 
said to Him, “We will go with you.” They 
went out and got into the boat; but that night 
they caught nothing. Just as day was breaking, 
Jesus stood on the beach; yet the disciples did 
not know that it was Jesus. Jesus said to them, 
“Children, have you any fish?” They 
answered Him, “No.” Jesus said to them, 

في ذلكَ الزمانِ، أظهرَ �سوعُ نَفسَهُ لِتَلامیذِهِ  الكاهن:
ن بینِ الأمواتِ. هَكَذا على َ�حْرِ طَبَرِ�َّةَ مِن َ�عدِ ما قامَ مِ 

ظَهَرَ لَهُمْ. �انَ قَدِ اجْتَمَعَ سِمْعانُ ُ�طْرُسُ وتوما الذي 
ُ�قالُ لهُ التوأمُ، وَنَثَنائیلُ الذي مِنْ قانا الجلیلِ، وابنا 
زََ�دَى، واثْنانِ آخَرانِ مِنْ تَلامِیذِهِ فقالَ لَهُمْ سِمعانُ 

لهُ: "ونحنُ أ�ضاً  ُ�طْرُسُ: "أنا ذاهِبٌ لأَصْطادَ." فقالوا
فینةَ لِلْوَقْتِ، وَلَمْ َ�صیدوا  نَجيءُ مَعَكَ." فَخَرَجُوا ورَكِبوا السَّ
�حُ، وَقَفَ َ�سُوعُ على  في تِلْكَ اللیلةِ شَیْئاً فَلمَّا �انَ الصُّ
الشاطِئ، ولَمْ َ�علَمِ التلامیذُ أنَّهُ �سوعُ فقالَ لَهُمْ َ�سوعُ: "�ا 
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“Cast the net on the right side of the boat, and 
you will find some.” So they cast it, and now 
they were not able to haul it in, for the 
quantity of fish. That disciple whom Jesus 
loved said to Peter, “It is the Lord!” When 
Simon Peter heard that it was the Lord, he put 
on his clothes, for he was naked, and sprang 
into the sea. But the other disciples came in 
the boat, dragging the net full of fish, for they 
were not far from the land, but about a 
hundred yards off. When they got out on land, 
they saw a charcoal fire there, with fish lying 
on it, and bread. Jesus said to them, “Bring 
some of the fish that you have just caught.” So 
Simon Peter went aboard and hauled the net 
ashore, full of large fish, 153 of them; and 
although there were so many, the net was not 
torn. Jesus said to them, “Come and dine.” 
Now none of the disciples dared ask Him, 
“Who are you?” They knew it was the Lord. 
Jesus came and took the bread and gave it to 
them, and so with the fish. This was now the 
third time that Jesus was revealed to the 
disciples after He was raised from the dead. 

شَيْءٌ مِنَ المَأْكولِ؟" فَقَالوا: "لا" فقالَ فِت�انُ، هَلْ عِندَكُمْ 
فینَةِ الأ�مَنِ فَتَجِدُوا."  َ�كَةَ مِنْ جَانِبِ السَّ لَهُمْ: "ألْقُوا الشَّ
مَكِ  فألقَوها، فَلَمْ َ�عُودُوا َ�قدِرُونَ أنْ َ�جذِبُوها مِنْ َ�ثرَةِ السَّ

هُوَ فقالَ ذلكَ التلمیذُ الذي �انَ �سوعُ ُ�حِ�ُّهُ لُِ�طرُسَ: "
، ائْتَزَرَ بِثَوِ�هِ  ." فلمَّا سَمِعَ سِمْعانُ ُ�طْرُسُ أنَّهُ الرَّبُّ الرَّبُّ
(لأنَّهُ �انَ عُر�اناً) وطَرَحَ نَفسَهُ في الَ�حْرِ وأما التلامیذُ 
الآخَرُونَ فجاءُوا �السفینةِ (ولَمْ َ�كونُوا َ�عِیدینَ عَنِ 

ونَ شََ�كَةَ السَمَكِ الأرْضِ إلاَّ نَحْوَ مِئَتَيْ ذِراعٍ) وهُمْ  َ�جُرُّ
فَلَمَّا نَزَلُوا إلى الأرضِ، رَأَوا جَمْراً مَوضُوعاً وَسَمَكَاً عل�هِ 
مَكِ الذي اصْطَدْتُمُ  مُوا مِنَ السَّ وخُبزاً فقالَ لَهُمْ �سوعُ: "قَدِّ
الآنَ" فَصَعِدَ سِمعانُ ُ�طْرُسُ وَجَرَّ الشََ�كَةَ إلى الأرضِ، 

كَاً �بیراً، مِئَةً وثلاثاً وَخَمسِینَ. ومعَ هَذِهِ وهِيَ مَمْلوءَةٌ سَمَ 
وا."  َ�كَةُ فقالَ لَهُمْ َ�سوعُ: "هَلُمُّوا تَغَدَّ الكَثْرَةِ لَمْ تَتَخَزَّقِ الشَّ
ولَمْ َ�جْسُرْ أحَدٌ مِنَ التَلامیذِ أنْ َ�سْأَلَهُ "مَنْ أنتَ؟" إذْ 

مَ �سوعُ وأَخَذَ  الخُبزَ وأعطاهُمْ و�ذلِكَ  عَلِمُوا أنَّهُ الرَّبُّ فَتَقَدَّ
السَمَك. وهذهِ مَرَّةٌ ثالِثَةٌ ظَهَرَ فیها َ�سوعُ لِتَلامیذِهِ مِنْ َ�عدِ 

 ما قامَ مِنْ بینِ الأموات.
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :المَجْدُ لَكَ �ا رَبُّ المَجْدُ لَك.المرتل 
Reader: In that we have beheld the resurrection 
of Christ, let us worship the holy Lord Jesus, the 
only sinless One. Thy cross do we adore, O 
Christ, and Thy holy resurrection we praise and 
glorify; for Thou art our God, and we know none 
other beside Thee; we call upon Thy name. O 
come, all ye faithful, let us adore Christ’s holy 
resurrection. For lo, through the cross is joy come 
into all the world. Ever blessing the Lord, let us 
sing His resurrection, for in that He endured the 
cross for us, He hath destroyed death by death. 

دْ رأینا قِ�امَةَ المَس�حِ، فَلْنَسْجُدْ لِـلرَّبِّ إذْ قَ  القارىء:
، َ�سوعَ المَعْصومِ مِنَ الخَطَأ وحدَهُ. لِصَلـیـِ�كَ  وسِّ الـقُدُّ
دُ،  سَةِ نُسَ�ِّحُ ونُمَجِّ أیُّها المَس�حُ نَسْجُدُ ولِـقِ�امَتِكَ المُقَدَّ
لأنَّكَ أنتَ هو إلهُنا وآخَرَ سواكَ لا نَعْرِفُ و�اسْمِكَ 

مّي. هَلُمَّ �ا مَعْشَرَ المؤمنینَ نَسْجُدْ لِق�امَةِ المَس�حِ نُسَ 
المُقَدَّسة، لأنَّ هوذا �الصلیبِ قَدْ أتى الفَرَحُ لِكُلِّ 
العالَـم. لِنُ�ارِكِ الرَّبَّ في �لِّ حینٍ ونُسَ�ِّحْ قِ�امَتَهُ، لأنَّهُ 

لْبَ مِنْ أجْلِنا، المَوْتَ �المَوْتِ حَ   .طَّمإذِ احْتَمَلَ الصَّ
PSALM 50  50المزمور 

Have mercy on me, O God, according to Thy 
Great Mercy; and according to the multitude of 
Thy compassions blot out my transgression. 

إرْحَمْني �ا اللهُ ِ�عَظ�مِ رَحْمَتِكَ، وَ�مِثْلِ َ�ثْرَةِ رأفتِكَ امْـحُ 
 مَآثِمي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin. 

رْني.  إغْسِلْني َ�ثیراً مِنْ إثْمي، ومِنْ خَطیئَتي طَهِّ
For I know mine iniquity, and my sin is ever 
before me. 

لأنّـــي أنـــا عـــارِفٌ �ـــإثْمي، وخَطیئَتـــي أمـــامي فـــي �ـــلِّ 
 حینٍ.

Against Thee only have I sinned and done this 
evil before Thee, that Thou mightest be justified 
in Thy words, and prevail when Thou art judged. 

 إل�كَ وحدَكَ أخطأتُ، والشرَّ قُدّامَكَ صَنَعْتُ، لكَي 
 تَصْدُقَ في أقوالِكَ وتَغْلِبَ في مُحاكَمَتِك.
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For behold, I was conceived in iniquities, and in 
sins did my mother bear me. 

دَتْني أُمّي.  هاءنذا �الآثامِ حُبِلَ بي، و�الخَطا�ا وَلَ
For behold, Thou hast loved truth; the hidden and 
secret things of Thy wisdom hast Thou made 
manifest unto me. 

وامِضَ  حْتَ لــي غَــ ، وأوْضَــ تَ الحــقَّ بْــ دْ أحْبَ ــكَ قَــ  لأنّ
 حِكْمَتِكَ ومَسْتوراتِها.

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 
be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 
be made whiter than snow. 

غْسِلُني فـأبَْ�ضُّ أكثَـرَ  نْضَحُني �الزوفى فأطْهُرُ، تَ تَ
 مِنَ الثَّلْجِ.

Thou shalt make me to hear joy and gladness; the 
bones that be humbled, they shall rejoice. 

لیلَة. هِجُ عِظامي الذَّ تَ بْ تَ هْجَةً وسروراً، فَ  تُسْمِعُني بَ
Turn Thy face away from my sins, and blot out 
all mine iniquities. 

 إصْرِفْ وجْهَكَ عَنْ خَطا�ايَ، وامْحُ ُ�لَّ مآثِمي.
Create in me a clean heart, O God, 
and renew a right spirit within me. 

دْ في أحْشائي. ـقْ فِيَّ �ا اللهُ، وروحاً مُسْتَق�ماً جَدِّ اً اخْلُ �ّ قِ �اً نَ لْ  قَ
Cast me not away from Thy presence, 
and take not Thy Holy Spirit from me. 

نْزِعْهُ منّي.لا تَطْرَحْني مِنْ أمامِ وَجْهِكَ، وروحُكَ  وسُ لا تَ  القُدُّ
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 
with Thy governing Spirit establish me. 

هْجَةَ خلاصِكَ، وِ�روحٍ رئاسِيٍّ اعْضُدْني.  إمْنَحْني بَ
I shall teach transgressors Thy ways, and the 
ungodly shall turn back unto Thee. 

مَةَ طُرُقَكَ، والكَفَرَةُ إلْ�كَ یَرْجِعون.  فأُعَلِّمَ الأَثَ
Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 
God of my salvation; my tongue shall rejoice in 
Thy righteousness.  

هِجَ  تَ ــ بْ ماءِ �ــا اللهُ إلـــهَ خَلاصــي، فیَ نَ الــدِّ ذْني مِــ ــ قِ أنْ
عَدْلِـكَ.  لِساني ِ�

O Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 
shall declare Thy praise. 

سِْ�حَتِكَ. تَ خْبِرَ فَمي بِ �ُ ، فَ تَحْ شَفَتَيَّ  �ا ربُّ افْ
For if Thou hadst desired sacrifice, I had given it; 
with whole-burnt offerings Thou shalt not be 
pleased. 

كُنْتُ الآنَ أعُْطي، لكِنَّكَ لأنكَ لوْ آثَرْ  ب�حَةَ، لَ تَ الذَّ
 لا تُسَرُّ �المُحْرَقات.

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 
that is broken and humbled God will not despise. 

عُ  ــــــــ بُ المُتَخشِّ لْــــــــ حِقٌ، القَ سَــــــــ نْ ةُ ِ� روحٌ مُ فَالذب�حَــــــــ
هُ  رْذُلُ  اللهُ.والمُتَواضِعُ لا یَ

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 
Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 

وارُ  بْنَ أسْــــ ـتُ هْیَونَ ولْــــ تِكَ صِــــ رَّ مَسَــــ لِحْ �ــــا ربُّ ِ� أصْــــ
 أورشَل�م.

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 
righteousness, with oblation and whole-burnt offerings. 

 حینئذٍ تُسَرُّ بِذَب�حَةِ العَدْلِ قُرْ�اناً ومُحْرَقات.
Then shall they offer bullocks upon Thine altar. .حِكَ العُجول�َ �ونَ على مَذْ قَرِّ  حینئذٍ ُ�

TROPARIA AFTER PSALM 50 
IN TONE TWO طَرو�ارّ�ات �اللحنِ الثاني 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  Through the intercessions of the 
Apostles, O Thou Who art merciful, blot out the 
multitude of our transgressions. 

سُـلِ  . المَجْدُ للآبِ والإبـنِ والـروحِ القُـدُس ِ�شَـفاعَاتِ الرُّ
ــــهُ الرَّحــــوم،  ــــحُ أُ  وطَلِ�ــــاتِهِم، أیُّهــــا الإل ــــرَةَ خَطا�انــــا مْ َ�ثْ

 وزلاّتِنا.
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  
Through the intercessions of the Theotokos, O 
Thou Who art merciful, blot out the multitude of 
our transgressions.  

 ِ�شَفاعَاتِ   آمین. .الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�نَ 
َ�ثْـــرَةَ أُمْـــحُ  والِـــدَةِ الإلـــهِ وطَلِ�اتِهـــا، أیُّهـــا الإلـــهُ الرَّحـــوم، 

 خَطا�انا وزَلاّتِنا.
Have mercy upon me, O God, according to Thy 
lovingkindness; according to the multitude of Thy 
tender mercies blot out my transgressions. 

�ا رَح�مُ، ارحَمْني �ا اللهُ َ�عَظ�مِ رَحْمَتِكَ، وِ�حَسَبِ َ�ثْرَةِ 
 مَآثِمي.أُمْحُ  رَأَفاتِكَ 
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Jesus, having risen from the grave as He foretold, 
hath given unto us life eternal and Great Mercy. 

لَقَدْ قامَ �سوعُ مِنَ القبرِ َ�ما سَبَقَ فَقالَ، ومَنَحَنا الح�ـاةَ 
 .حْمَةَ العُظْمىالأبَدِ�َّةَ، والرَّ 

THE INTERCESSION طِل�ةُ الشَفاعة 
Deacon: O God, save thy people, and bless 
thine inheritance. Visit thy world with mercy 
and compassions. Exalt the horn of Orthodox 
Christians, and send down upon us thy rich 
mercies, through the intercessions of our all-
immaculate Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary—as we celebrate her miracle 
wrought at Miasinae Monastery—by the 
might of the precious and life-giving cross; by 
the protection of the honorable bodiless 
powers of heaven; at the supplication of the 
honorable, glorious Prophet, Forerunner and 
Baptist John; of the holy, glorious, all-
laudable and foremost of the apostles, Peter 
and Paul, and of all the holy apostles; of our 
fathers among the saints, great hierarchs and 
ecumenical teachers Basil the Great, Gregory 
the Theologian and John Chrysostom; 
Athanasios, Cyril and John the Merciful, 
patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra in 
Lycia, Spyridon of Trimythous and Nektarios 
of Pentapolis, the wonder-workers; of our 
fathers among the saints Tikhon, patriarch of 
Moscow, and Raphael, bishop of Brooklyn; of 
the holy, glorious great martyrs George the 
Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-
streaming, Theodore the Soldier, Theodore the 
General and Menas the Wonder-worker; of the 
hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 
Antioch, Charalampos and Eleutherios; of the 
holy, glorious and great women martyrs 
Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, 
Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva and Irene; 
of the holy glorious and right-victorious 
martyrs; of our venerable and God-bearing 
fathers who shone in the ascetic life, 
especially Paisios of Athos; of Saint N., the 
patron and protector of this holy community; 
of the holy and righteous ancestors of God, 
Joachim and Anna; of the holy and righteous 
Simeon the Stylite, whose memory we 
celebrate today, and of all Thy saints, we 
beseech Thee, O most merciful Lord, hearken 
unto the petitions of us sinners who make our 
supplications unto Thee, and have mercy upon 
us. 

قِـــدْ خَلِّــصْ �ـــا اللهُ شـــعَ�كَ، و�ــارِكْ میراثَـــكَ، وافتالشـــماس: 
عالَمَـــــــكَ �الرَّحمـــــــةِ والرأفـــــــاتِ، وارْفَـــــــعْ شـــــــأْنَ المســـــــ�حیینَ 
الأرثوذُكْســـیین، وأَسْـــِ�غْ علینـــا مراحِمَـــكَ الغَنِ�َّـــة، ِ�شَـــفاعاتِ 

دَتِنا والِـدَةِ الإلهِ الكُلِّ�َّةِ الطَّهارَةِ والدائِمَةِ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�م  - سَیِّ
 سـینيانَعَتْها في دَیْـرِ م�إذْ نُق�مُ تَذْكارَ المُعْجِزَةِ التي صَ 

وِ�طِلْ�ـــــاتِ القُـــــوّاتِ  وِ�قُـــــوَّةِ الصـــــلیبِ الكَـــــر�مِ المُحْیـــــي؛ -
مَةِ العادِمَةِ الأجْسادِ؛ والنَّبيِّ الكَر�مِ السابِقِ  ماوِ�َّةِ المُكَرَّ السَّ
فَیْنِ الرَّســـولَیْنِ   المَجیـــدِ یوحنّـــا المَعْمَـــدان؛ والقِدّ�سَـــیْنِ المُشَـــرَّ

سُــلِ المُشَــرَّفینَ الجَــدیر�نَ ِ�كُــلِّ ُ�طْــرُسَ و�ــو  لُسَ، وســائِرِ الرُّ
وآ�ائِنا القِدّ�سینَ مُعَلّمـي المَسْـكونَةِ، رؤسـاءِ الكَهَنَـةِ  مَد�ح؛

المُعَظَّمـــینَ �اســـیلیوسَ الكبیـــر، وغر�غور�ـــوسَ اللاهـــوتي، 
و�وحَنّا الذَهَبِيِّ الفَـم؛ وآ�ائِنـا القِدّ�سـینَ أَثَناسـیوسَ و�یـرلُّسَ 

نــــــا الـــــــرَّح�مِ َ�طارَِ�ـــــــةِ الإسْــــــكَنْدَرِ�َّة؛ وأبینـــــــا القِـــــــد�سِ و�وحَ 
ن�قــولاوسَ رَئــ�سِ أســاقِفَةِ میــرا الل�كِ�َّــة، واسْــبیر�دونَ أُسْــقُفِ 
تْر�میثوسَ، ونِكْتار�وسَ أُسْقُفِ المُدُنِ الخَمْسِ العَجائِبِیین، 
وأبینــا القــدّ�سِ ت�خــون َ�طْرَِ�ــرْكِ موســكو، والقــدّ�سِ رافائیــل 

ــهَداءِ العُظَمــاءِ أُسْــ قُفِ بــرو�لین؛ والقد�سِــینَ المجیــدینَ الشُّ
ـــــــسِ الظفـــــــرِ، ود�میتر�ـــــــوسَ المُفـــــــ�ضِ  جـــــــاورجیوسَ اللاِ�
الطیـــبَ، وثیـــودورسَ التیرونـــي، وثیـــودورسَ قائِـــدِ الجَـــْ�ش، 
هَداءِ إغْناطِیوسَ  ومیناسَ الصانِعِ العَجائِب؛ والقِدّ�سینَ الشُّ

ـــــــحِ �ـــــــا�، خَرالَمْبـــــــ ـــــــهیداتِ المُتَوَشِّ وسَ و�لِفْثیر�ـــــــوس؛ والشَّ
ـــلا، بَرْ�ـــارَة، أنَسْطاسِـــ�ا، �اتْر�نـــا، �یر�ـــاكي،  العَظ�مـــاتِ تَقْ
فــوتیني، مار�نــا، �اراســك�فا، وآیــر�ن؛ والقِدّ�ســینَ المَجیــدینَ 
ــــحینَ  ــــأَلِّقینَ �ــــالظَفَرِ؛ وآ�ائِنــــا الأبــــرارِ المُتَوَشِّ ــــهَداءِ المُتَ الشُّ

سِــــیوسَ الآثُوسِــــي، والقــــدّ�سِ ؛ وخَاصَــــةً القِــــدّ�سِ �ایِ��ــــا�
سَـة؛  �قَیْنِ و (فلان) شَف�عِ هَذِهِ الكَن�سَـةِ المُقَدَّ �سَـیْنِ الصـدِّ القِدِّ

 سِـمْعانَ  رِّ ال�ـا والقـدّ�سِ   جَدَّي المس�حِ الإلهِ یـواك�مَ وحَنَّـةَ؛
وجَم�ــــعِ قِدّ�ســــ�كَ،  ،الــــذي نُقــــ�مُ تَــــذْكارَهُ الیَــــوْمَ العَمــــودِيّ، 

هــا الــرَّبُّ الجز�ــلُ الرَّحْمَــةِ، فَاسْــتَجِبْ لَنــا نَحْــنُ نَتَضَــرَّعُ إل�ــكَ أیُّ 
 .الخَطَأةَ الطالِبینَ إل�كَ وارْحَمْنا

Choir: Lord, have mercy. (twelve times) مرات) 12�ا ربُّ ارْحَمْ. ( :المرتل 
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Priest: Through the mercy and compassions 
and love for mankind of Thine Only-begotten 
Son, with Whom Thou art blessed, together 
with Thine all-holy, and good, and life-giving 
Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

ـَ�شرِ، لكاهن: ا لِْ نِكَ الوحیدِ ومَحَبَّتِهِ لـ بِرَحْمَةِ ورَأَفاتِ ابْ
دْسُهُ الصالِحِ الذي أنتَ مُ�ارَكٌ مَعَهُ ومَعَ روحِكَ الكُلِّ  يِّ قُ

 والمُحْیي، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهر�ن.
Choir: Amen. آمین.المرتل : 
KONTAKION FOR THE INDICTION (Plain 

Reading)  قراءةللأنِد�تیون (رأس السَنة) القِنداق)( 
O God of all, Thou Who hast made all the ages, O 
Sovereign Lord, truly transcendent in 
essence, bestow Thy grace and blessing on the year 
to come; and, O Most Compassionate, in Thine 
infinite mercy save all them that worship Thee, Who 
alone art our Master, and that with fear, O Savior, cry 
to Thee: Grant unto all men a fruitful and godly year. 

ر،  �ا مَنْ خَلَقَ ُ�لَّ البَرا�ا ِ�حِكْمَةٍ لا تُفَسَّ
َ�ةَ  ، هَبِ الغَلَ ووَضَعَ الأَزْمِنَةَ ِ�سُلْطانِهِ الخَاصَّ
لِشَعِْ�كَ المُحِبِّ المَس�ح، و�ارِكْ مَدْخَلَ السَنَةِ 
داً أعْمالَنا على ما یوافِقُ  ومَخْرَجَها، مُسَدِّ

 الاِلهِ�َّة.مَشیئَتَكَ 
KONTAKION AND OIKOS FOR 

ST. SIMEON (Plain Reading)  قراءةلِقدّ�سِ سِمْعانُ العَمودِيّ القِنداق والبَیت)( 
To sublime things thou didst aspire, seeking 
while yet among the earthly thou wast numbered, 
making of the pillar a fiery chariot, through 
which, O righteous Simeon, thou didst commune 
with the angels. Cease not, therefore, to intercede 
with Christ for all our sakes. 

قَدْ طَلَبْتَ ما في العَلاءِ وأَنْتَ مُرْتَِ�طٌ ِ�ما هُوَ  لَ
، واتَّخَذْتَ العَمودَ ِ�مَثاَ�ةِ مَرْكَ  َ�ةٍ أسْفَلُ، أَیُّها ال�ارُّ

نارِ�َّة. فَصِرْتَ ِ�هِ مُعاشِراً لِلْمَلائِكَةِ، لا تَنْفَكُّ عَنِ 
 الشَفاعَةِ مَعَهُمْ إِلى المَس�ح الإِلهِ، مِنْ أَجْلِنا �افَّةً.

What tongue of man could ever suffice to declare 
the praise of Simeon’s blameless life? Howbeit, 
in the wisdom of God I shall praise the contests 
of this hero, who appeared on earth as a luminary 
to all mortals, and by his endurance mightily 
shone forth in the choir of the Angels; for as he 
unceasingly chanteth together with them, he 
ceaseth not to pray Christ for all our sakes. 

ع�شَةِ سِمْعانَ  أيُّ لِسانٍ َ�شَرِيٍّ َ�في بِوَصْفِ وامْتِداحِ 
غَیْرِ المَلُومَةِ، ولَكِنّي أنا أَسْتَمِدُّ حِكْمَةَ اللهِ، فَأمْتَدِحُ 

على  هذا الَ�طَلِ، الَذي ظَهَرَ  جِهاداتِ ومَعارِكَ 
، الناسِ. وِ�ثَ�اتِ جَأْشِهِ  الأَرْضِ، مِثْلَ َ�وَْ�بٍ، لِجَم�عِ 

أَشْرَقَ بَیْنَ صافَّاتِ المَلائِكَةِ ساطِعاً. فإنَّهُ لا یَنفَكُّ 
 یُرَتِّلُ مَعَهُمْ لِلَمَس�حِ، مُتَشَفِّعاً إلْ�هِ مِنْ أَجْلِنا �افَّةً.

THE SYNAXARION (Plain Reading)  قراءةالسِنْكسار)( 
On September 1 in the Holy Orthodox Church, we celebrate the Beginning of the Indiction—the 
Ecclesiastical (Church) New Year. 

Verses 
Do thou bless for our sakes the new year’s Indiction 

Thou Ancient, Who, for man’s sake, tookest on newness. 
 

The First Ecumenical Council in Nicaea in 325 decreed that the Church year should begin on 
September 1. The month of September was, for the Hebrews, the beginning of the civil year, the 
month of gathering the harvest and of the offering of thanks to God. It was on this feast that the Lord 
Jesus entered the synagogue in Nazareth, and opened the book to read from the Prophet Isaiah, as 
found in today’s Liturgy Gospel reading. The month of September is also important in the history of 
Christianity, because Emperor Constantine the Great was victorious over Maxentius, the enemy of 
the Christian Faith, in September. Following this victory, Constantine granted freedom of confession 
to the Christian Faith throughout the Roman Empire. 
 On this day we also commemorate the miracle wrought by the Most-holy Theotokos at 
Miasinae Monastery. The Virgin’s holy icon had been cast into Lake Zaguru so that the iconoclasts 
would not desecrate it. It miraculously arose intact from the lake’s depths after many years in 864. 

continued 
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 On this day we also commemorate our righteous Father Simeon the Stylite. He was born in 
Syria of peasant parents. At the age of eighteen, Simeon left home and was tonsured a monk. He 
undertook the most difficult ascetic practices, including a strict fast for forty days. Simeon eventually 
took upon himself a form of asceticism that was previously unknown. He stood day and night on a 
pillar, in unceasing prayer. At first, his pillar was six cubits (7.5 feet) high; Simeon eventually raised 
it to forty cubits (60 feet) high. The saint worked many great miracles, healing infirmities by word 
and prayer, comforting those in need, instructing others, and reproaching some who held heretical 
beliefs. Simeon lived to be 103 years old. He reposed in the Lord on September 1, 459. His pillar and 
the cathedral named in his honor still stand outside of Aleppo, Syria. 

By the intercessions of Thy Saints, O Christ God, have mercy upon us. Amen. 
THE KATAVASIAE OF THE HOLY CROSS 

CANON IN TONE EIGHT  اللحنِ الثامنكَطافاس�ات الصَلیب المُقدّس� 
Ode 1. A cross did Moses inscribe, when with an 
upright stroke of his rod he divided the Red Sea for 
Israel, who went on foot; then he turned and smote 
the sea, once again uniting it o’er Pharaoh’s 
chariots, with transverse stroke portraying the 
invincible weapon. Wherefore, let us praise in song 
Christ our God; for He truly is glorified. 

ــــى) ــــمَ الصــــلیبَ، ضَــــرَبَ  (الأول ــــا رَسَ إنَّ موســــى لمّ
�العَصــــــا مُسْــــــتَوَ�ةً فَشَــــــقَّ الَ�حْــــــرَ الأحْمَــــــرَ، وأجــــــازَ 
ـــى  ـــاً، ضَـــمَّهُ عل ـــا ضَـــرََ�هُ مُخالِف إسْـــرائیلَ ماشـــ�اً. ولَمّ
ــــلاحَ غَیْــــرَ  ــــهِ، مُمَــــثِّلاً ِ�صَــــراحةٍ السِّ ــــوْنَ ومَرْكَ�اتِ فِرْعَ

دَ.المَقْهورَ. لِ   ذلِكَ نُسَ�ِّحُ المَس�حَ إلهَنا لأنَّهُ قَدْ تَمَجَّ
Ode 3. The rod is perceived as a figure of the 
Mystery, for by its blossoming it showed who was 
chosen to be priest. And for the Church that formerly 
was barren hath the Wood of the Cross now 
blossomed forth unto strength and steadfastness. 

، لأنَّها  (الثالثة) رِّ إنَّ العَصا تُؤخَذُ لِرَسْمِ السِّ
بتَفَرُّعِها تُشیرُ إلى الكاهِن. أمَّا الآنَ فقدْ أزْهَرَ 

لیبِ لِلْكَن�سَةِ العاقِرِ قَبْلاً عِزَّةً وثَ�اتاً.  عودُ الصَّ
Ode 4. I have hearkened and heard, O Lord, of Thy 
dispensation’s most awesome mystery; and I came to 
knowledge of Thy works, and I sang the praise of Thy 
Divinity. 

، إنّي سَمِعْتُ ِ�سِـرِّ تَـدْبیرِكَ  (الرا�عة) �ا رَبُّ
دْتُ لاهوتَك.  وتَأَمَّلْتُ أعْمالَكَ، فَمَجَّ

Ode 5. O Tree divine and thrice-blessed, whereon 
Christ God was outstretched, though He is King and 
Lord of all: He who once had through the tree wrought 
wicked beguilement, fell himself because of thee, 
ensnared when God was nailed unto thee in our mortal 
flesh, He Who granteth peace unto our souls. 

�ا لَكَ مِنْ عودٍ مُثَلَّـثِ الغِْ�طَـة، علَْ�ـهِ  (الخامسة)
ُ�سِطَ المَس�حُ الرَّبُّ المَلِكُ، وِ�هِ سَـقَطَ الـذي خَـدَعَ 
رَ عل�ـــكَ  ـــذي سُـــمِّ ـــهِ ال ـــكَ، �الإل ـــالعودِ إذ خُـــدِعَ ِ� �

 �الجسَدِ، المانِحِ السلامَ لِنُفوسِنا.
Ode 6. When Jonah, who was in the belly of the 
sea monster, stretched forth his hands in the form 
of a cross, he prefigured the saving Passion 
manifestly. Hence also, when he came forth on 
the third day, he indicated the supernal 
Resurrection of Christ God, Who was crucified in 
the flesh and enlightened the world by His 
Arising on the third day. 

إنَّ یُونــــانَ لمّــــا �ــــانَ فــــي جَــــوْفِ الحــــوتِ  (السادســــة)
الَ�حْريّ، وَ�سَطَ یَدَْ�هِ ِ�شَكْلِ صَلیبٍ، سَبَقَ فَرَسَـمَ الآلامَ 
الخَلاصِ�َّةَ بِوضوحٍ. ولَمّا خَرَجَ فـي الیَـوْمِ الثَّالِـثِ، مَثَّـلَ 

امَــــةَ الفائِقَــــةَ العــــالَم، التــــي لِلْمَســــ�حِ الإلــــهِ المُسَــــمَّرِ القِ�
 �الجَسَدِ، والمُنیرِ العالَمَ �القِ�امَةِ ذاتِ الثَّلاثَةِ الأ�َّام.

Ode 7. The ungodly tyrant’s most insensate 
decree affrighted common folk, breathing forth 
with threats and wicked mouthings of blasphemy. 
But the Three Children were not struck with fear 
by rage wild and bestial, nor by roaring fire; but 
in an echoing and dew-besprinkling breeze, they 
stood amidst the fire and sang: O Thou 
supremely praised God of our Fathers and our 
God, forever art Thou blessed. 

إنَّ أمْرَ المُغْتَصِبِ المُلْحِدِ الذي لا تَعَقُّلَ  (السا�عة)
عوب، إذْ �انَ َ�قْذِفُ تَهْدیداً وافْتِراءاً  ف�هِ، قَدْ زَلْزَلَ الشُّ
مَمْقوتاً مِنَ الله. إلاّ أنَّ الفِتْ�ةَ الثَّلاثَةَ لَمْ یَرُعْهُمُ 

الآكِلَة. لكِنَّهُمْ إذْ �انوا مَعاً الغَضَبُ الوَحْشِيُّ ولا النَّارُ 
في النَّارِ الناسِمَةِ فیها ر�حٌ نَدِ�َّةٌ، �انوا یُرَتِّلون: أیُّها 

 الفائِقُ التَّسْب�ح، مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا إلهَ آ�ائِنا.
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We praise, we bless, and we worship the 
Lord.  Ode 8. O ye Children, equal in 
number to the Trinity, bless ye God the 
Father and Creator; praise ye the Word, 
Who descended and changed the fire into 
dew; and supremely exalt the All-holy 
Spirit, Who granteth life unto all forever. 

ونَ أیُّها الفِتْ�ةُ المُساو (الثامنة)   نُسَ�ِّحُ ونُ�ارِكُ ونَسْجُدُ للرَّبّ.
عَـــدَدَ الثَّـــالوثِ، �ـــارِ�وا الآبَ الإلـــهَ الخـــالِقَ، وسَـــ�ِّحوا الكَلِمَـــةَ 
وحَ الكُلِّـيَّ  لَ النارَ إلى نَدى. وز�دوا رِفْعَةً الرُّ  الذي تَنازَلَ وحَوَّ

هور.  قُدْسُهُ، المانِحَ الحَ�اةَ لِلْجَم�عِ على مَدى الدُّ

Deacon: The Theotokos and Mother of the 
Light let us honor and magnify in song. 

مین. الشماس: مُ مُعَظِّ  لوالدَةِ الإلهِ وأمِّ النورِ �التساب�حِ نكرِّ

MAGNIFICATIONS IN TONE EIGHT  الثامن �اللحنِ تَعْظ�مات 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 
hath rejoiced in God my Savior.  Refrain: More 
honorable than the Cherubim, and more glorious 
beyond compare than the Seraphim, thou who 
without corruption didst bear God the Word, and 
art truly Theotokos, we magnify thee. 

، وتَبْتَهِجُ روحي �اِ� مُخَلِّصي.تُ  مُ نَفسي الرَّبَّ  عَظِّ
 مِنَ الشارو��مِ، وأرْفَعُ مَجْداً �ا مَنْ هي أكرَمُ  اللازمة:

ِ�غَیرِ قِ�اسٍ مِنَ الساراف�م، التي مِنْ دونِ فَسادٍ وَلَدَتْ 
م.  كَلِمَةَ الله، حَقّاً أنَّكِ والدةُ الإلهِ إ�اكِ نُعظِّ

For He hath regarded the lowliness of His 
handmaiden; for behold from henceforth all 
generations shall call me blessed.  (Refrain) 

ُ�ني  لأنَّــهُ نَظَــرَ إلــى تَواضُــعِ أمَتِــهِ، فَهــا مُنْــذُ الآنَ تُطَــوِّ
 (اللازمة)جم�عُ الأج�ال. 

For He that is mighty hath magnified me, and 
holy is His Name; and His mercy is on them that 
fear Him, throughout all generations.  (Refrain) 

وسٌ اسْــمُهُ، ورَحْمَتُــهُ  لأنَّ القَــدیرَ صَــنَعَ بــي عَظــائِمَ وقُــدُّ
 (اللازمة)إلى جیلٍ فَجیلٍ للذینَ یَتَّقونَهُ. 

He hath showed strength with His arm; He hath 
scattered the proud in the imagination of their 
hearts. (Refrain)  

ــر�نَ بــذِهْنِ قُلــوِ�هِم. صَــنَعَ عِــزّاً ِ�ســاعِ  دِهِ، وَشَــتَّتَ المُتَكَبِّ
 (اللازمة)

He hath put down the mighty from their seat, 
and hath exalted the humble and meek. He 
hath filled the empty with good things, and 
the rich hath He sent empty away. (Refrain) 

 عَــــنِ الكَراســـــي ورَفَــــعَ المُتَواضـــــعینَ، مَـــــلأَ حَــــطَّ المُقْتَـــــدِر�نَ 
 (اللازمة)الجِ�اعَ مِنَ الخَیْراتِ، والأغْنِ�اءُ أرْسَلَهُم فارِغین. 

He remembering His mercy hath helped His 
servant Israel, as He promised to our forefathers, 
Abraham and his seed forever.  (Refrain) 

ســـرائیلَ فَتـــاهُ لِیـــذْكُرَ رَحْمَتَـــهُ، �مـــا قـــالَ لآ�ائِنـــا عَضَـــدَ إ
 (اللازمة) إبْراه�مَ ونَسْلِهِ إلى الأبد.

Ode 9.  O Theotokos, thou art a mystical 
paradise, which being untilled hath blossomed 
forth Christ, by Whom the life-bringing Tree of 
the Cross was planted in the earth. In 
worshipping Him now through its elevation, thee 
do we magnify. 

ــرّي، إذْ   (التاســعة) ــرْدَوْسُ السِّ ــدَةَ الإلــه، أنْــتِ الفِ �ــا والِ
إنَّكِ أنْبَتِّ المَس�حَ ِ�غَیْرِ فَلاحَةٍ، الذي مِنْهُ نُصِـبَتْ فـي 

ـــــلیبِ الحامِلَــــــةُ الحَ�ـــــاة.  فــــــالآنَ إذْ الأرْضِ شَـــــجَرَةُ الصَّ
م.  نَسْجُدُ لَهُ مَرْفوعاً، لَكِ نُعَظِّ

THE LITTLE LITANY  ِل�ةُ السلامِ�َّةُ الصُغرى الط 
Deacon: Again and again, in peace, let us 
pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Help us; save us; have mercy on 
us; and keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most blessed and 
glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us 
commend ourselves and each other and all 

 .: أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُبالشماس
 .◌ْ : �ا ربُّ ارْحَمالجوق 

 .وارْحَمْ واحْفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِك: أعُْضُدْ وَخَلِّصْ الشماس
 .◌ْ : �ا ربُّ ارْحَمالجوق 

: �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ الشماس
دَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتول�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جَم�عِ  المَجیدة، سَیِّ

�سین، لِنودِعْ أنْفُسَ   .نا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإلهالقِدِّ
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our life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For all the powers of Heaven praise 
Thee, and unto Thee do they ascribe glory: to 
the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

 .: لكَ �ا رَبالجوق 
ماواتِ، ولَكَ یُرْسِلونَ  الكاهن: لأنَّه إّ�اكَ تُسَ�ِّحُ ُ�لُّ قُوّاتِ السَّ

المَجْدَ أیُّها الآبُ والإبنُ والرّوحُ القُدُس، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهْرِ 
 .الداهر�ن
 .: آمینالجوق 

Holy is the Lord our God. (thrice) 
Exalt ye the Lord our God, and worship at His 
footstool, for He is holy. 

 )ثلاثاً (قُدّوسٌ هُوَ الرَّبُّ إلهُنا. 
إرْفَعوا الرَّبَّ إلهنا، واسْجُدوا لِمَوْطِئِ قَدَمَْ�هِ، لأنَّ الرَّبَّ 

 إلهَنا قُدّوسٌ هو.
THE TENTH EOTHINON EXAPOSTEILARION 
IN TONE TWO (**Upon that mount in Galilee **) كسابوستیلاري الإیوثینا العاشرة �اللحنِ الثانيإ 

On the sea of Tiberias, * of old there went a 
fishing * Nathanael, Peter, and with them, 
another two with Thomas, * as well as Zebedee’s 
children; * and then, as Christ commanded, * 
upon the right, they cast their net * and drew out 
many fishes. * Then knowing Him, * Peter 
swiftly swam to Him. And He showed them * 
both bread and fish upon the coals * in this, His 
third appearance. 

إنَّ ابْنَيْ ز�دى، وُ�طرُسَ ونَثَنائیلَ، واثْنَیْنِ آخَرَْ�نِ 
وتوما، �انوا �الصَیْدِ في ُ�حَیْرَةِ طَبَرَ�َّة، الذینَ �أمْرِ 
َ�كَةَ في الجانِبِ الأْ�مَنِ، فجَذَبوا  المَس�حِ، ألْقَوا الشَّ

مَ إل�هِ ساِ�حاً. فَهَذا سَمَكاً �ثیراً. فَلَ  مَّا عَرَفَهُ ُ�طْرُسُ، تَقَدَّ
 ظُهورٌ ثالِثٌ لِلْسَیِّدِ، لمّا أراهُمْ خُبْزاً وسَمَكاً على جَمْر.

EXAPOSTEILARIA & THEOTOKION FOR ST. 
SIMEON & INDICTION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee**) 

 قدّ�سِ سِمْعانَ للِ و  السنة لرأسِ كسابوستیلاري ووالِد�َّة إ
 الثاني�اللحنِ العَمودِيّ 

O God of gods and Lord of all, * one Nature in 
Three Persons, * eternal, unapproachable, * Thou 
Who art uncreated, * Almighty Maker of all 
things, * we all fall down before Thee, * 
entreating Thee, since Thou art good: * do Thou 
bless, O our Master, * this present year, * and 
preserve in peace all the faithful hierarchs * and 
all the people, Thine elect, * for Thou art great in 
mercy. 

 أیُّها الربُّ إلهُ الآلهة. الطب�عةُ المثلثةُ الأقـان�م. الأزلـيُّ 
دنى منــه. �ــا ضــا�طَ الكــلِّ مخلــوق. الــذي لا یُــال غیــرُ 

ل�ــكَ �مـــا إومُبــدِعَ الجم�ــع. لــكَ نجثـــو �لُّنــا مُتضــرعینَ 
أنـــك صـــالحٌ. أن ت�ـــارِكَ هـــذا العـــامَ الحاضـــر. حافِظـــاً 
الملـــــــوكَ والحكــــــــامَ وســـــــائرَ شــــــــعِ�كَ. أیهـــــــا الــــــــرؤوفُ 

 �السلامة.
Thy brightly beaming way of life * flashed forth, O 
righteous Father, * like a great light, illumining * all 
things beneath the heaven * with the bright rays of 
thy wonders; * for thou upon thy pillar * as on a 
ladder didst ascend * unto God in the highest, * in 
Whom is found * the last end of all things desired, O 
blest one; * and thou dost pray, O Simeon, * for us 
who show thee honor. 

، إنَّ سیرَتَكَ المُضیئَةَ أَشْرَقَتْ شِْ�هَ  أیُّها الأَبُ ال�ارُّ
ـــكَ  كَوَْ�ـــبٍ جَز�ـــلِ الضِـــ�اءِ، وأنـــارَتْ ِ�أَشِـــعَّةِ عَجائِِ�

لَّماً، كُلَّ ما تَحْتَ الشَمْس. لأنَّكَ اتَّخَذْتَ العَمودَ سُ 
ــــةِ  الأَمــــاني ُ�لِّهــــا. فَ�ــــا  إرْتَقَیْــــتَ بِهــــا إلــــى اللهِ، غاَ�

 م�ك.سِمْعانُ المَغْبوطُ، تَـَشَفَّعْ فینا نَحْنُ مُكَرِّ 
Since Thou art God, the Fashioner * and Lord of 
all creation, * and since in Thine 
authority * Thou settest times and seasons, * we 
pray Thee: Crown with the blessings * of Thine 
abundant kindness * the cycle of this present 
year, * and do Thou keep Thy people * in calm 
and peace, * free from every harm, O Thou Lord 
of Mercy, * by Thy pure Mother's prayers and 
those * of all the Godlike Angels. 

أیُّهــــا الــــرؤوفُ، �ــــا مَــــنْ هُــــوَ �ــــارِئُ جَم�ــــعِ المَخْلوقــــاتِ 
�ـا مَـنْ وَضَـعَ الأَوْقـاتَ والأَزْمِنَـةَ فـي سُـلْطانِهِ،  ،ومَلِكُها

واحْفَظْ شَعَْ�كَ  ،كَلِّلْ دَوْرَ هذا العامِ ِ�الخَیْراتِ والبَرَكاتِ 
وائِب، ِ�شَفاعَةِ الضارِعَ إلَْ�كَ، مُنَجِّ�اً إّ�اهُ مِنْ أضْرارِ النَ 

 التي وَلَدَتْكَ، والمَلائِكَةِ الإلَهِیین.
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AINOI (PRAISES) IN TONE ONE ل  الإینوس �اللحن الأوَّ
Let everything that hath breath praise the Lord. 
Praise ye the Lord from the heavens; praise Him 
in the heights. To Thee, O God, is due our song. 

ماواتِ،  كُلُّ نَسَمَةٍ فلْتُسَ�ِّحِ الرَّب. سَ�ِّحوا الرَّبَّ مِنَ السَّ
 .سَ�ِّحوهُ في الأعالي، لأنه لَكَ یَلیقُ التَّسب�حُ �ا الله

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all 
His hosts. To Thee, O God, is due our song. 

تِهِ، سَ�ِّحوهُ �ا سائِرَ قُوّاتِهِ، لأنه سَ�ِّحوهُ �ا جَم�عَ ملائِكَ 
 لكَ یَلیقُ التَّسْب�حُ �ا الله.

For the Resurrection in Tone One ل  للق�امة �اللحن الأوَّ
Verse 1. This glory shall be to all His saints. 
We praise, O Christ, Thy saving Passion and 
glorify Thy Resurrection. 

 هذا المَجْدُ َ�كونُ لِجم�عِ أبْرارِهِ. .1ك ئزئ�ج
دُ قِ�امَتَك.  أیُّها المَس�حُ نُسَ�ِّحُ آلامَكَ الخَلاصِ�َّةَ، ونُمَجِّ

Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 
Him in the firmament of His power. 
O Thou Who didst endure the Cross and abolish 
Death and didst rise again from the dead: give 
peace to our life, O Lord, for Thou only art 
almighty. 

سَــ�ِّحوا اللهَ فــي قِدّ�ســ�هِ، سَــ�ِّحوهُ فــي فَلَــكِ . 2ئزغغئ�جك 
تِـهِ  ـلیبَ وأْ�طَـلَ المَـوْتَ، وقـامَ   .قُوَّ �ـا مَـنِ احْتَمَـلَ الصَّ

، ِ�مـا أنَّـكَ وَحْـدَكَ مِنْ بینِ الأمْواتِ، سَلِّمْ حَ�اتَنا �ـا رَبُّ 
 كُلِّيُّ الاقْتِدار.

Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 
Him according to His excellent greatness. 
O Thou Who didst despoil Hell and raise man 
again from the dead by Thy Resurrection, O 
Christ, make us worthy with pure hearts to praise 
and glorify Thee. 

سَــ�ِّحوهُ علـى مَقْدَرَتِــهِ، سَـ�ِّحوهُ نَظیــرَ َ�ثْــرةِ  .3ئزغئ�جك 
أیُّهـا المَسـ�حُ، �ـا مَـنْ سَـبَى الجَحـ�مَ مُبیـداً،   .عَظَمَتِـهِ 

ــةٍ  لْنــا أنْ نُسَــ�ِّحَكَ ِ�قُلــوبٍ نَقِ�َّ ــهِ، أهِّ وأقــامَ الإنْســانَ ِ�قِ�امَتِ
دَك.  ونُمَجِّ

Verse 4. Praise Him with the sound of the 
trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 
Glorifying Thy divine condescension, we praise 
Thee, O Christ, for Thou wast born of a Virgin 
yet wast not separated from the Father. Thou 
didst suffer as man and of Thine own free will 
endured the Cross, and Thou didst rise again 
from the tomb going forth as from a bridal 
chamber that Thou mightest save the world. O 
Lord, glory to Thee. 

سَ�ِّحوهُ بِلَحْنِ البوقِ، سَ�ِّحوهُ �المِزْمارِ . 4ئزئ�جك 
دینَ تَنازُلَكَ أیُّها المَس�حُ إنّ   .ةوالقیثارَ  ا نُسَ�ِّحُكَ مُمَجِّ

اللائقَ �اِ�، �ا مَنْ وُلِدَ مِنَ العَذْراءِ، ولَمْ یَنْفَصِلْ عَنْ 
لْبَ طوْعاً،  حُضْنِ الآبِ، وتَألَّمَ �إنْسانٍ، واحْتَمَلَ الصَّ
وانَْ�عَثَ مِنَ الرَّمْسِ وارِداً �ما مِنْ خِدْرٍ، لِكَيْ ُ�خَلِّصَ 

  المَجْدُ لَك.العالَمَ، �ا رَبُّ 

For the Indiction in Tone One 
(**Thou art the joy**)  (رأس السَنة) ل�اللحنِ للأنِد�تیون  الأوَّ

Verse 5. Praise Him with the timbrel and dance; 
praise Him with stringed instruments and organs. 
Come, O ye faithful, and since we have learned 
that sacred prayer * which Christ Himself hath 
spoken in His own divine teaching, * let us cry 
each day to our Maker and say: * O our Father in 
Heaven’s heights, * as Thou art merciful, give us 
our daily bread, * overlooking our unnumbered 
sins. 

ــــــلِ والمَصــــــافِ. سَــــــ�ِّحوهُ  .5ئزغغغغغغئ�جك  سَــــــ�ِّحوهُ �الطبْ
 �الأوتارِ وآلةِ الطَّرَب.

، الـذي نَطَـقَ  تَعَلَّمْنا الصَـلاةَ مِـنْ تَعْلـ�مِ المَسـ�حِ الإلَهِـيِّ
ِ�ــهِ هُــوَ نَفْسُــهُ. فَلْنَهْتِــفْ إلــى الخــالِقِ ُ�ــلَّ یَــوْمٍ: �ــا أ�انــا 

، الســــــاكِنَ فــــــي السَــــــماواتِ، أعَْطِنــــــا خُبْزَنــــــا الجَــــــوْهَرِ  يَّ
 واصْفَحْ عَنْ خَطا�انا.

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 
praise Him upon the high-sounding cymbals. Let 
everything that hath breath praise the Lord. 
 (repeat above) 

نوجِ، سَـ�ِّحوهُ ِ�صُـنوجِ . 6 ئزئ�جك سَ�ِّحوهُ بِنَغَماتِ الصُّ
 (تعاد) .التَّهْلیلِ، �لُّ نَسَمةٍ فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّب
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Verse 7. To Thee is due praise, O God, in Zion; 
and unto Thee shall a vow be rendered in 
Jerusalem. 
As when the Jews disobeyed Thee once in the 
wilderness, * their bodies fell and were strewn on 
the earth as was fitting, * so now also, Christ our 
God, scatter the bones * of the faithless and 
impious * nigh unto Hades, as David saith in the 
Psalm, * for Thou art the Master of all things. 

 فــي صــهیونَ  لــك ین�غــي التســب�حُ �ــا اللهُ  .7ئزغغئ�جك 
 .في أورشل�م ولك توفى النذورُ 

دَتْ أعَْضـــاءُ الیَهـــودِ قَـــد�ماً  َ�ـــةِ ِ�عَـــدْلٍ  كَمـــا تَبَـــدَّ فـــي البرِّ
، هَكَــــذا واجِـــبٍ، لأَِجْــــلِ مُخــــالَفَتِهِمْ إّ�ــــ اكَ �ــــا سَــــیِّدَ الكُــــلِّ

دْ حَوْلَ الجَحـ�مِ عِظـامَ المُلْحِـدینَ َ�مـا وَرَدَ فـي  الآنَ، بَدِّ
 مَزامیرِ داود.

Verse 8. We shall be filled with the good things 
of Thy house.  Thou Who on holy Mount Sinai 
didst write the tablets of old, * seen in the flesh 
and present now in Nazareth, deignest * Thyself 
to read the Book of Thy Prophet, O Lord; * and, 
O Christ God, on closing it, * Thou didst instruct 
all the people that now in truth * what was 
written of Thee was fulfilled. 

 .یْرِ بَیْتِكَ لَنَشَْ�عَنَّ مِنْ خَ   .8زئ�جك ئ
ورِ أیُّها المَسـ�حُ الإلَـهُ الـذي َ�تَـبَ الأَلْـواحَ قـد�ماً فـي طُـ

ـــةِ النَّاصِـــرَةِ �الجَسَـــدِ،  ـــتَ فـــي مَدینَ ـــتَ، وأنْ ســـیناءَ، تَناوَلْ
ــهُ وعَلَّمْــتَ الشُــعوبَ أنَّ  ــمَّ طَوَْ�تَ ــرَأَ ف�ــه. ثُ ــاً لِتَقْ سِــفراً نَبَوِّ�

 الكِتابَ قَدْ تَمَّ ف�كَ حَق�ا.
THE DOXASTICON FOR THE INDICTION 

IN TONE EIGHT الثامِن�اللحنِ للأنِد�تیون (رأس السَنة)  ذُكصا 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  O Thou Who hast framed all things 
by Thine ineffable wisdom, O Christ God and 
Word, and hast established times and seasons for 
our sakes: Bless the works of Thy hands, and 
gladden our faithful hierarchs with Thy might, 
granting them strength against heresies, since 
Thou alone art good and the Lover of mankind. 

مَســـ�حُ أیُّهـــا ال . المَجْــدُ لـــلآبِ والإبــنِ والـــروحِ القـــدُس
ــــةَ ُ�لَّهــــا ِ�حِكْمَــــةٍ غامِضَــــةِ  الإلــــهُ، �ــــا مَــــنْ رَتَّــــبَ الخل�قَ
الوَصْفِ، وسَبَقَ فَوَضَعَ لَنا أَوْقاتاً وأَزْمِنَةً، �ارِكْ أعَْمالَ 
یَـــدَْ�كَ، وأَبْهِـــجْ جَم�ـــعَ المـــؤمِنینَ وانْصُـــرْهُمْ علـــى أعَْـــداءِ 

 َ�شَر.خَلاصِهِمْ، �ما أَنَّكَ صالِحٌ وَحْدَكَ ومُحِبٌّ لِلْ 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  
Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 
through Him that was incarnate of thee is Hades 
despoiled, Adam is recalled from the dead, the 
curse is made void, Eve is set free, death is slain, 
and we are endowed with life. Wherefore, in 
hymns of praise, we cry aloud: Blessed art Thou, 
O Christ our God, Who is thus well pleased, 
glory to Thee. 

أَنتِ هِيَ  . الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین
 العَذراء، لأَنَّ الفائِقَةُ عَلى ُ�لِّ البَرَكاتِ، �ا والِدَةَ الإلَهِ 

دِ مِنكِ، وَآدَمَ دُعِيَ  الجَح�مَ قَد سُبِیَت بِواسِطَةِ المُتَجَسِّ
ثانَِ�ةً، واللَّعنَةَ �ادَت، وَحَوّاءَ انعَتَقَت، والمَوتَ أُمیتَ، 
وَنَحنُ قَد حَیینا. فَلِذَلِكَ نُسَ�ِّحُ هاتِفین: مُ�ارَكٌ أَنتَ أَیُّها 

، المَجدُ لَك.المَس�حُ إلَهُنا، �ا مَن هَكَ   ذا سُرَّ
GREAT DOXOLOGY IN TONE EIGHT  الثامِن�اللحنِ الذو�صولوج�ا الكُبرى 

Glory to Thee, who has shown forth the Light. 
Glory to God in the highest, and on earth peace, 
good will among men. 

ِ� في العَلاءِ، المَجْدُ لَكَ �ا مُظهِرَ النور، المَجْدُ 
لامُ، وفي النّاسِ المَسَرّة.  وعلى الأرْضِ السَّ

We hymn thee, we bless Thee, we worship Thee, 
we glorify Thee, we give thanks unto Thee for 
Thy great glory. 

دُكَ، نَشْكُرُكَ مِنْ أجلِ  نُسَ�ِّحُكَ نُ�ارُِ�كَ، نَسْجُدُ لَكَ نُمَجِّ
 لِ مَجْدِك.عظ�مِ جَلا

O Lord King, heavenly God, Father Almighty; O 
Lord, the only begotten Son, Jesus Christ; and the 
Holy Spirit. 

، الإلهُ، الآبُ الضاِ�طُ  ماويُّ أیُّها الرَّبُّ المَلِكُ، السَّ
الكُلّ. أیُّها الرَّبُّ الإبْنُ الوَحیدُ، �ا َ�سوعُ المَس�حُ، و�ا 

 أیُّها الرّوحُ القُدُس.
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sin of the world, have mercy 
on us, thou that takest away the sins of the world. 

أیُّها الرَّبُّ الإلهُ، �ا حَمَلَ اللهِ �ا ابنَ الآبِ، �ا رافِعَ 
 ارْحَمْنا، �ا رافِعَ خَطا�ا العالَم.خطیئةِ العالَمِ 
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Receive our prayer, Thou that sittest at the right 
hand of the Father, and have mercy on us. 

 تَقبَّلْ تَضَرُّعَنا أیُّها الجالِسُ عَنْ �مینِ الآبِ وارْحَمْنا.
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O 
Jesus Christ, to the Glory of God the Father. 
Amen. 

لأنَّكَ أنْتَ وَحْدَكَ قُدُّوسٌ، أنْتَ وَحْدَكَ الرَّبُّ َ�سوعُ 
 المَس�حُ، في مَجْدِ اللهِ الآبِ، آمین. 

Every day will I bless Thee, and I will praise Thy 
Name forever; yea forever and ever. 

ُ�كَ، وأُسَ�ِّحُ اسْمَكَ إلى الأبَدِ، و�لى أبَدِ في ُ�لِّ یَومٍ أُ�ارِ 
 الأبَد.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 
sin. 

لْنا �ا رَبُّ أنْ نُحْفَظَ في هذا الیَومِ ِ�غیِر خَطیئةٍ.  أهِّ
Blessed art Thou, O Lord, the God of our 
Fathers, and praised and glorified is Thy Name 
forever. Amen. 

دٌ اسْمُكَ  مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا رَبُّ إلهَ آ�ائِنا، وَمُسَ�َّحٌ ومُمَجَّ
 إلى الأبدِ، آمین.

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 
have set our hope on thee. 

 لِتَكُنْ �ا رَبُّ رَحْمَتُكَ علَیْنا، َ�مِثْلِ اتِّكالِنا عَل�ك.
Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. (thrice)  (ًثلاثا) .مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا رَبُّ عَلِّمْني حُقوقَك 
Lord, Thou hast been our refuge from generation 
to generation. I said: Lord, be merciful unto me; 
heal my soul, for I have sinned against Thee. 

رَبُّ مَلْجأً ُ�نْتَ لنا في جیلٍ وجیلٍ، أنا قلْتُ �ا رَبُّ �ا 
 ارْحَمْني واشْفِ نَفسي لأنَّني قد خَطِئْتُ إل�ك.

Lord, I have fled unto Thee; teach me 
to do Thy will, for Thou art my God. 

 هي.�ا رَبُّ إل�كَ لجأتُ فَعَلِّمْني أنْ أعْمَلَ رضاكَ، لأنَّكَ أنتَ هُوَ إل
For with Thee is the fountain of life; in Thy light 
shall we see light. 

 لأنَّ مِنْ قِبَلِكَ عیْنَ الح�اةِ، وِ�نورِكَ نعاینُ النور.
O continue Thy mercy unto them that know 
Thee.  Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us. (thrice) 

قُدّوسٌ اللهُ،   فا�سُطْ رَحْمَتَكَ على الذین �عرِفونَكَ.
 قُدّوسٌ القويّ، قُدّوسٌ الذي لا �موتُ ارحَمْنا. (ثلاثاً)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. .ِالمَجْدُ لِلآبِ والإبنِ والرّوحِ القُدُس 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. .الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�نَ، آمین 
Holy Immortal, have mercy on us. .قُدّوسٌ الذي لا َ�موتُ ارحَمْنا 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us. 

 قُدّوسٌ اللهُ، قُدّوسٌ القَويّ، قُدّوسٌ الذي لا َ�موتُ ارْحَمْنا.

TROPARION IN TONE FOUR اللحنِ الراِ�ع طَرو�ار�َّة� 
Today is Salvation come into the world. Let us 
sing praises to Him Who arose from the grave, 
the Author of our life; for having by death 
destroyed death, He hath given us victory and 
Great Mercy. 

ذي قامَ مِنَ الیومَ صارَ الخلاصُ للعالمِ فلنُسَ�ِّحِ ال
القَبْرِ، عُنْصُرَ ح�اتِنا، لأنّه إذْ قَدْ حَطَّمَ المَوْتَ 

 �المَوْتِ، مَنَحَنا الظَفَرَ والرَّحْمَةَ العُظمى.
These texts have been prepared by Department of Liturgics of the Antiochian Archdiocese 

Portions of the Archdiocesan Service Texts include texts from The Menaion, The Great Horologion, The 
Pentecostarion, The Octoechos, The Triodion-Holy Week, and The Psalter of the Seventy, which are Copyright 
© Holy Transfiguration Monastery, Brookline, Massachusetts, and are used with permission. All rights 
reserved. These works may not be further reproduced, beyond printing out a single copy for personal non-
commercial use, without the prior written authorization of Holy Transfiguration Monastery. 


	PSALM 50
	MAGNIFICATIONS IN TONE EIGHT
	These texts have been prepared by Department of Liturgics of the Antiochian Archdiocese

